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Konferenco delausanne.
La kontrakto de Chester. — Pola-turka 
komerca traktato. — La Bagdad-Fervojo.

Lausanne, 20-tnaJo.
-ng- La realaj sukcesoj de la Konferenco de 

Lausanne estas tiel malgrandaj, ke preskaŭ oni 
povus kredi al ironiema kritikanto, kiu diris, ke 
la mortigo de Vorovski estas la unua „videbla 
rezultato“ de la d lskuto j. . .

P rogresoJn oni tamen faris, kvankam ne en 
la salonoj de la konferenco, sed — ekstere.

La .Kontrakto deC heste r" estis la komenco. 
Ne estas bona signo, ke la Konferenco ankorau 
ne ektuŝis la problemojn de tiu multe diskutata 
kontrakto: oni ankoraŭ ne kuraĝas, paroli pri la 
pie| delikataj afero), timante, ke ilia diskutado 
povus eksplodigi la konferencon! Tial oni daur- 
igas, ordigi aferojn malpli gravajn . . .

Hodiaŭ komenciĝas en Lausanne separata 
traktado inter poloj ka| turkoj por prepari p o 1 a n- 
tu r k a n  k o m e rc a n  t r a k ta to n .  Generalo 
Ismed Paŝa ka| s-o Voronivski, la pola ministro 
en Svislando, gvidas la laborojn.

Kiel trian rezultaton oni citas hodiaŭ sepa- 
ratan „ a n g lo -g e rm a n a n  t r a k ta to n “ pri la 
Bagdad-Fervojo. La „Matin“ de Paris Jam parolas 
pri politika skandalo, sed en Lausanne mem oni 
ne havas la saman opinion. Cetere, la situacio 
ankoraŭ ne estas sufiĉe klara. Tamen, lute objek- 
tive, oni povas konstati tion: La „Banko por 
oriental fervo|oj“ en ZUrich kontrolas la fervojojn 
en Anatolio kaj la linlon Konia—Haidar kun 
branĉo al Angora. Finance ĝi partoprenas: en 
la «Anatolia Fervoja Kompanio" per 32 milionoj 
da svisaj frankol, en la „Havena Kompanlo de 
Haidar“ per 9,7 milionoj, ka| en la .Fervoja 
Kompanlo Mersinĉ—Tareus—Adantr* per 1060 704 
sv. frankoj. Ĝi disponas pri kapltalo de 71,7 
miliono) sv. frankoj (35 milionoj en akciol, 36,7 
milionoj en obllgacloj).

La milito en Malgranda Azio kal certaj dekretol 
de la turka registaro malebligis al ĝi dum kelkaj 
JaroJ, mem administrl tiujn fervojojn kaj ricevi 
detalajn informojn pri llia funkciado. Tial la 
banko troviĝas en tre kriza situacio kaj preskaŭ 
ne plu povas pagi la interezojn por sia obligacia 
kapitalol Tre logike, ke ĝi serĉadis helpon kaj 
ke ĝi provis, ricevi tiun helpon per flnancistoj 
el grandaj, politike fortaj ŜtatoJ. A n g 1 a grupo, 
direktata de la London-a bankisto barono S ch ro e - 
der, traktis pri la afero en ZUrich kaj en Lau-

malriĉa EN SPIRITO.
Teatraĵo en du akto) ka) unu interakto.
Origlnale verkita de H. J. B u lth u is ,  L. K. 

(8-o Daŭrigo.)
S e rĝ e n to  Pe tit. Ne, kapitano. L l sin ne 

prezentis denove. Li estas ankoraŭ molsana.
K a p itano . Mi ne komprenas tion. Hieraŭ li 

estis sana kiel flŝo en akvo. (A / s i mem:) Li 
fariĝis eble tro maljuna.

S e rĝ e n to  P e tit. Li ja resaniĝos baldaŭ, 
kapitano.

K ap itano . Kiel vi scios tion?
S erĝen to  P e tlt. Li estas forta —, malsan- 

iĝas preskaŭ nenlam.
K a p ita n o  (u/ s i meni). Mi komandos alian 

serĝenton por ĉeesti la ekzekutadon. (Rigardas 
ĉirkaŭe ka j foriras tra ia maidekstra pordo.)

Paŭzeto.

Tria iceno.
La antaŭa j sen la Kapitano.

La s o ld a to j ka j la  K a p o ra lo  (rekuŝiĝas 
sur ia dormejo).

S erĝen to  P e tit (rigardante tra ia fenestro). 
Tiu ne revenoa en la unua kvarono da horo. (A l 
ia  Kaporaiŭ:) M i devas foriri por kvin minutoj, 
kaporalo. Prenu |a komandon dum tlu tempol 
Zorgu pri tio, ke la ordo ne estu rompata! Cu 
vi komprenas? (L i foriras tra ia dekstra pordo.)

Kvara sceno.
La sam aj sen la Serĝento.

K a p o ra lo  (ieviĝas ka j sidiĝas ĉe la fenestro; 
im itante ia  voĉon de ia Serĝento). ĉ u  vi kom- 
prenas? Neniu rompu la ordon I (Pidetas moke.)

K vina  so lda to . Mi ne ronkos, kaporalo.
La a lla j (iaŭte ridas).
Dua so ld a to . Jen laaltaordonanto — forirls.

sanne kaj subskribis, antaŭ kelkaj tagoj, „pro- 
vizoran kontrakton“ . Tiu kontrakto disponigas 
ai la ZUrich-a banko kapitalon, kiu estas necesa 
por la regula pago de la interezoj al la obligacio- 
posedantoj. Interŝanĝe la angla grupo ricevas 
ttelkajn tHjRjJii de koritrOlado, k lo  cetere estas 
tute logika.

Pri aliaj gravaj interkonsentoj oni ankoraŭ ne 
povas paroli, ĉar laŭ deklaro de la banka direkt- 
isto la diskuto pri la ceteraj paragrafoj de tiu 
kontrakto ankoraŭ ne flniĝis.

Ankaŭ francaj kaj italaj flnancistoj forte interes- 
iĝas pri tiu afero. La angla „Schroeder-grupo“ 
invltis do la aliajn flnancistojn al konversacio 
en London. La i t a la  grupo jam akceptis; la 
francoj ankoraŭ ne respondis. Sed la Paris-a 
ĵurnalo „Matin“ paroias pri politika skandalo kal 
diras, ke la turkiaj fervojoj, kontrolataj de la svisa 
„Banko por Orientaj Fervojoj", devus esti kon- 
flskataj de ia „Ripara Komisiono“ , laŭ la „Paca 
Traktato de Versailles", ĉar tiu Zurich-a banko 
kaŝus kapitalojn de la germana .Deutsche Bank“ . 
Svisoj kaj angloj protestas kontraŭ tiu aserto kaj 
deklaras, ke la ZUrich-a „Banko por Orientaj 
FervoJoJ“ estas jam delonge in te rn a c ia  entre- 
preno, pri kiu la «Versailies-a Paca Traktato" 
ne rajtas paroli. La agentejo „Reuter“ konflrmas 
tion per deklaro, kiu venas verŝajne ne nur de la 
Schroeder-grupo, sed ankaŭ de la brita registaro.

LarĝvidaJ politikistoj cetere diras, ke tiu kon- 
trakto kun la svlsa „Banko por OrientaJ FervoJoJ“ 
fariĝus baldaŭ k o m u n a  kontrakto inter Britio, 
Francio kai Italio — kontraŭ la avantaĝoj, kiujn 
amerikal kapitalistoj havigis al si en Turkio per la 
„Kontrakto de Chester“ .

La rana marĉe.
La ĉi suba) linioj estas elCerpital el libro tilolila »La 

homo slultega* de la universale konala tranca sciencuio, 
Prof. R icbet. Tiu libro eslas snritega kritiko de la sen- 
nombral antaŭfuĝoi kaj mallogikaĵoj, al kiuj la homoi eslas 
tro ofte emaj: ĝi majstre skurĝas la malklerajn malamikojn 
de Esperanto.

Iafoje, dum somero, sur granda ebenelo, sub 
la salikoj karesitai de la lastaj radioj de 1’ kuŝiĝ- 
anta suno, oni vidas la senmovan surfacon de iu 
lageto, apenaŭ malkvietigita per la zumado de iu 
libelo aŭ la malproksima eĥo de iu Angelus- 
sonorado.

Se tiam, dum tiu silento, iu pasanto jetas 
ŝtonon mezen de la kanoj, oni subite aŭdas teruran 
bruegon.

T r ia  so ld a to . Jam Ia trian fojon en la lasta 
horo.

K v in a  so ld a to . Dio scias, kion li ĉiufoje 
faras ekstere — dum la gardado. — M i ne scias.

K va ra  so lda to . Mi ankaŭ ne. Eble en la 
kantino onl scias tion.

Dua so lda to . ĉ u  oni pentras tie la nazojn?
K vara  so ld a to . Jes, tie oni pentras ilin ruĝe.
K apora lo . Eksilentu, ne moku la nazon de 

superulo I
K v ina  so lda to . Kiel mi diris: M i ne scias, 

kial la alta ordonanto tiel ofte — eliras; sed mi 
scias ion tute alian — kion nenlu el vi scias — 
eĉ ne la serĝento.

K apora lo . Kion do? E ld iru i
K v ina  so lda to . Mi scias, kial ia serĝento 

Huberto malsaniĝis.
K apora lo . Nu, kial?
K v ina  so ld a to . Mi tion diros Je unu kon- 

diĉo.
K apora lo . Konsentite, parolut
K v in a  so lda to . Je la kondiĉo, ke neniu el 

vi piedbatu min, kiam mi ronkos.
Unua so ld a to . Ekzemple kiel lastfoje; sed 

tion la serĝento ordonis. Mi devis obei.
K v ina  so lda to . Jes, li ordonis. T io okazis 

laŭ alta ordono. Sed vi ne bezonis 'piedfrapi — 
cn tia manierot

Unua s o ld a to . En kia maniero, nome?
K v in a  so lda to . Tiel fortel
Unua so lda to . Mi tamen ne estas kulpa, 

ke mia boto estas tiel malmola.
La a lia j (ridas laŭte).
K a pora lo . Nu, trankviliĝul M i ne ordonos 

tion, eĉ se vi ronkos. Kaj se la serĝento ordonos . . .  
nu, la ordonoto povos piedfrapi tre malforte 
Nun eldiru vian sekreton!

K v ina  so lda to . Serĝento Huberto malsan- 
iĝis, ĉar li ne volas ĉeesti la ekzekutadon de 
Dupuis.

K apora lo . Jenll Kiel vi scias tion?

Multaj centoj da ranoi saitegas ĉie el la marĉo 
ka| senflne kvakadas: Kiu malamiko, kiu fremd- 
ulo venas interrompadi nian kvieton? Kaj la 
kvakado freneze rekomencas, momente silentiĝinte.

, Muzikaĉon tian provokis la sola ideo de inter- 
nacia lingvo.

Lingvo internacial Kia frenezaĵol Kia ĥimero! 
Klel ? La homol ne plu estus dislgitaj per la diferenco 
de siaj idiomoj? Kiel? Ili ne plu bezonus grama- 
tikoln, vortarojn, Interpretistojn por koniunikiĝoj ? 
Kiel? Norde ka| sude, la samaj homaj elparoladol 
havus la saman signifon ? ĉ u  vere ĉiuj homoj reci- 
proke sln komprenus kaj eble ne plu interbatalus? 
Sed tio eslus abomenaĵot

Kaj tamen, se restas iu espero igi nian vivon 
maipli mizera ka| malfacila, ĝi kuŝas en la fakto, 
ke ekzistu unu nura lingvo parolata aŭ almenaŭ 
komprenata de ĉiuj homaj gefratoj.

ĉ u  la komercistoj, la IndustriistoJ, la maristoj, 
la sclencistoj, la artistoj, la literaturistoj devas 
rezigni kaj por ĉiam resti sen iuj parolaj rilatoj 
kun la homoj de la aliaj landoj ? Iu franco sci- 
povanta nur sian patrolandan lingvon, irante al 
London, New York, Roma aŭ Madrid, estos preskaŭ 
perdita en tiu nova mondo, en kiu Ĉio estos 
nekonata por li.

ĉ io  fariĝus facila, se al nla patrolanda lingvo 
(kiun forlasi eslus erarego) ni povus aldoni 
intefnacian lingvon.

Nu, Esperanto, derivanta de la latina lingvo, 
kaj kreita de la geniego Zamenhof, havos grama- 
tikon tiel simplan, ke oni povas ĝin perfekte koni 
post unu horo da lernado. Cetere, .la vortaro 
estas Iernebla en unu monato maksimume.

i ..........
La malplej sagacaj intelektuloj bone komprenas, 

ke ĉiuj popoloj povus, per komunaj klopodoi, 
ropldege starigi ol si la internacian lingvon, kiu 
neniel atakante la patrolandan fariĝus ia helpa 
univcrsala lingvo, parolata kaj komprenata de ĉiuj, 
la nura nepre lernota. Tiu reformo, klu aliform- 
iĝus la mondon, estas ebla, eĉ facila.

Jen nia indiferenteco, nla frivoleco, nio nevid- 
ebleco pri estonto, Jen verdire- nia stultegeco I Jen 
belega eltrovajo, kiu regeneracius la homaron; la 
hotno idiola jus brueme vekiĝas por ĝin konlraŭ- 
batali.

Charlcs Pichet.
Tradukinlo Ernest Archdeacon.

K vina  s o ld a to  (aŭskuitas, ĉu iu venas; post 
momento). Hieraŭ vespere mi staris garde ĉe la 
kazernpordego. Subite venls al mi serĝento 
Huberto. „Duboisl“ li diris. „Aŭskuhut Post 
kvin minutoj mi kondukos eksteren soldaton. Ne 
atentu lin i Li faros por ml molgrandan komision 
kaj revenos post kvar horoj. Enlasu lin tiam, 
sed ne rigardu, neatentu lin l“ — M id iris : „Bone, 
serĝcnto; se li venos de dekstre, mi turnos min 
tute okaze maldekstren, kaj se li venos de mal- 
dekstre, mi turnos min dekstren . . . ,  tiamaniere 
mi ne povos vidi lln.“ — La serĝento foriris kaj 
revcnis tuj poste kun la mistera eliranto. Vi 
komprenas, ke mi estis scivola kaj, tute okaze 
turnante min dekstren, ĉar li venis de maldekstre, 
miaj okuloj intence turnis sin maldekstren — kaj 
kiun, laŭ via oplnio, mi vldis?

K apo ra lo . Kantinistinonl
K v ina  so ld a to . Kantinistinon? Kun via 

permeso, kaporalo, la serĝento estas suflĉe bel- 
aspckta viro, sed multe tro maljuna por kantin- 
istino. La kantinistinoj pli volonte okupas sin 
kun |una j k a p o ra lo l. (Ĉ iu j r idas)

K apora lo . Ne ridut Nu, daŭrigu, Duboist 
Via sekreto fariĝas interesa.

K v ina  so ld a to . Mi rakontos piue; sed sllentuI 
Memoru, ke ĝi cstas sekreto I (Aŭsku/fas, ĉu iu 
venas; fiustre-.) Tiu mistera dumnokta eliranto 
esiis — Dupuis.

C i uj (surprizite). Dupuis I ?
K v ina  so ld a to . ŝ t . . .  ĉ t . . . l  Ne kriu tiel 

laŭtei Min preskaŭ atakis miaj nervoj, ĉar mi 
pensis: Eble mi cslos responda pri la forkuro de 
tiu dumnokta ellranto. Sed mi tuj ekpensis pri 
la vorloj d® la serĝento, ke tiu misterulo revenos 
post kvar horoj. Tamen vi komprenas mian mal- 
trankvilon, nii ne dormis en la ripozhoroj.

K apo ra lo . Kaj vi ne ronkadis —
K v in a  so lda to . Kompreneble, mi ne ronk- 

adis kaj ne rompis |a ordon en la gardejo; sed 
mi nur pripensis mian malagrablan situacion. 
Fine mia vico revenis por stari garde ĉe la pord- 
ego, kaj mi staris tie kun la teruro en mla sto-

Esperanto kai Internacia 
Labor-Oficeio.

La mala numero de „France-Esperanto“ enhavas 
interesan citajon el oflciala letero de Int. Lab. 
Oflcejo, datumita la 20. marto ka| ricevita de s-o 
Ernest Archdeacon. „F  -E.“ publikigis ĝin kun 
speciala permeso de la direktoro de I. L. O .:

1. La nombro de leteroj en Esperanto ricevitaj 
ĝis la nuna tago estos Ĉ. 120.

2. La nombro de leterol ricevitaj ĉiumonate 
multe varias. La maksimumo estas atingita en 
oktobro 1921 (38 leteroj), tuj post la publikigo 
de tri flugfolioj en Esperanto. De tlu lempo nur 
kelkaj leteroj estis ricevataj Ciumonote; jen la 
ciferoj rilataj al 3 lastaj monatoj: decembro 19, 
januaro 12, februaro 9.

3. Ĉl tiuj leleroj ne estas klasigitaj laŭ landoj, 
koj ni ne povas donl statistikon pri la landoj de 
deveno; ĉiuokaze ili olvenis el tre multaj landol. 
La plej granda nombro venls el Anglujo, Franc- 
ujo kal Germanujo; iu kvanto estis adresita el 
malproksimal landoj: Finnlando, Litovujo, Eston- 
ujo, Alĝerio, Respubliko de lo Ekstrema Orienlo, ktp.

4. La nombro de respondoj en Esperanto sendita 
de la Oflcejo estas 53.

5. Unu membro el la oflcistoro estas komisiita 
je la korespondado koj |e la preparo de eldonajol 
de la Oflcejo en Esperanto. ĉ l  tiul eldonajoj 
enhavas, krom neperiodal eldonoj, Ciusemalnajn 
komunikojn kai bultenon aperantan ĉiudumonate. 
La oficisto, kiu havas tiun taskon, oflciale re- 
prezentis la Oflcelon en la Kongreso de Helsinkl, 
kaj dum ĉi tiu kunveno faris paroladon en Esper- 
anto, kiu aperis en novembro 1922 en „Esper- 
anto“ , organo de UEA. Unu aŭ du aliai oflclstoj 
de la Oflcejo konas kelkaĵn elementojn de Esper- 
anto.

6. La korespondado Interŝanĝlla en Esperanto 
de la Oflcejo kaj la sperto okirita de ĝia re- 
prezentanto en la Kongreso de Helsinki pruvas, 
ke ĉi tiu lingvo estas ilo por konigl en kelkaj 
medioj la verkon de I. L. O. Nenlu ekzemplo de 
servol faritaj per la uzo de Esperanto povas estl 
citata, krom unu okazo, kie — post korespondo 
en Ĉi tiu lingvo kun grava kooperatlva organizo 
de Lublin (Polujo) — la Oflcelo povia rlcevl de 
ĝi nombron da utilaj informoj, koncerne la Inter- 
nacian Jarlibron de Laboro, dediĉitan ol poloj 
kooperativaj organizoj.

mako, timante ke Dupuis ne revenos. Sed feliĉe 
je la interkonsentita horo il reaperis. Li estis 
tirinta la ĉapon trans la orelojn kal kaŝfs la kapon 
inter Ia levital ŝultro); sed ml rekonls lin kaj ĝojls 
kiel pendumito, kioin neatendite la ŝnuro disŝir- 
iĝas. La serĝento jam duonan horon otendis lin en 
angulo post la pordego, kaj duope ill pasis preter 
mi koj malaperis sur la korton.

K o po ra lo . Tlo estas misterajot Klon do 
Dupuis faris ekster la kazerno?

K v in a  so lda to . Tion mi ne scias; sed ml 
scias, ke II cstas bona amiko de la serĝento, kaj 
la serĝento ne volas ĉeesti lian ekzekutadon — 
tio estas klara —, kaj tiol li anoncls sin molsana. 
(Paŝoj aŭdiĝas.) ĉ t . . .  S t . . .  I La alta ordon- 
anto revenasl

Kvlna sceno.
Lo antaŭo j. La S e rĝe n to  Pe tit.

S e rĝ e n to  P e tit (revenas; / i es/as ankoraŭ 
p ii ebria ; / i sidiĝas ĉe /a fenestro ka j fumas. 
Post momento H metas ia  poŝhoriofcon sur /a 
fab/on kaj, rigardas ĝiri). Ankoraŭ dpdek-ses 
minutol, kaj refoje unu transportiĝos en la alian 
mondon. La malsaĝulot Klal forkuri? Lt lam 
antaŭe sciis, klo rezultos el tlo. (Pidante.) For- 
kurll! Kien forkuri? Kvazaŭ ĉlul vojoj estus 
malfermita) por forkurantol de la Granda Armeot 
Mil diablojt Tio estus io bela, se ĝi estus tiel 
facile farebla. Ni havas suflĉojn rlmedojn por rekapti 
ilin ĉiujn, kai se la milita kons lantaro ne farus 
flnon al tiu diabla forkurado, hin I, tiuokaze restus 
eble neniu soldato en la kazerno. Imagu tian 
siluacionl Kazerno sen soldatoi — serĝentoj sen 
subulojt K’el tiam la .malgranda kaporalo", la 
imperiestro. trudus slan allan volon al ilu rusa 
urso? — Mi diras: Ni bezonas ekzemplojn tim- 
igaln por forigi ĉe la soldatoj ĉlun deziron for- 
kuri. (A l ia soldatoj.) Pripensu tlon, bubojt 
Zorgu pri tio, ke oni ne uzu vin kiel tian tlmlgan 
ekzeinplon, — pripensu tiont (Pigardas sianpoŝ- 
horioĝon.) Kaj post dudek-kvar minulol vl spertos, 
kiel tia ekzemp'o eflkas. Ka) se vi demandas



7. La tri unuaj flugfolloj en Esperanfo estas 
Jisdonita) pere de UEA al ĝla, delegitoj, kun 
peto traduki tlin en sia nacla lingvo ka| prlzorgi 
la publikigon en loka gazetaro. C i tiu, gazetel- 
Iranĉaĵoj dividiĝas laŭlande klel sekvas:

Hispanujo 15 Bulgarulo 6
Nederlando 19 Rumanujo 1
Svedujo 29 Estonujo 2
Litovujo 1 Kanarioj 1
Hungarujo 4 Aŭstrlo 2
Belgujo 7 Danujo 4
Turkujo 1 Saar-Teritorio 1
Alĝerio 2 Finnlando 6
Gr. Britujo 20 Jugoslavujo 3
Norvegujo 3 Ceĥoslovakujo 33
Germanujo 48 Francujo 31
Polujo 4 Usono 5

La eldonaĵo, en Esperanto de la Int. Lab. Of. 
enhavas:

4 flugfoliojn, klarigantaj la celojn de Internacla 
Organizo de la Laboro kaj la verkon de la tri 
unuaj konferencoj;

komunikojn al Ia gazetaro, enhavantaj in- 
formojn pri labordemandoj internaciaj kaj la verko 
de la Oflcejo (ĉi tiuj komunikoj estas sendataj 
ĉiusemajne al Ia ĉefa, naciaj kaj internaclaj gazetoj, 
aperantaj en Esperanto);

bultenon de 4 paĝoj, eldonata - dumonate, en 
la formo de aldono al la gazeto „Esperanto“ ; la 
unua numero de ĉi tiu aldono aperls en februaro.

Utoplo.
Antaŭ kelkaj tagoj ni ricevis el iu germana 

urbo fotografaĵon, sur kiu estas videblaj I. a. forte 
kaj energle aspektanta junulo kaj simpatia fraŭi- 
ino, ambaŭ portantaj Esp. stelon, kiuj intencas fari 
piede vojaĝadon tra la mondo. Alia junulo, troviĝ- 
anta sur la foto, aldonis ĉi-sekvantajn leteron kaj 
manuskripton, kiujn ni publikigas precize laŭ la 
orlginaloj, sed forlasanle la nomojn.

La Esperantisto) kiuj estas sicnifas sur la bildo volas 
fari vojaĝo piede tra la mondon. La vojago estas intencas 
ert formo „Propagandvo)aĝo“. Sinj. J. estos Ia ET ĉiam per 
vojaĝinformaĵojn provisi. Krom tio fariĝos fotoakceptaĵoj 
kiuj de nia preparos kaj ol lumbild-parolado trovi uzado. Ni 
tenas subteno per vian gazeton en redakcie maniero en la 
intereso de la Esperanto-propagando por utila. Nia intenco 
iras tien, kartojn por Esperanto-surpreso eldoni, kiuj post 
kiam alskribaĵoj de So. J. en la ET aperos, volonte aĉetos kaj 
por nin ol subtenfondo diflnita. Sinj. J. estas nacia eko- 
nomia kaj socialpolita lernita kaj bona porolanto. Fraŭlino 
S. estas ankaŭ bona propaganda-forto. Ni estas de la 
opinio, ke la Esperanto-mondo ĉiam per granda intereso 
la daŭradan vojafton persekutas kaj espere, ke Sinl. T. 
Jung, liu Ĉi grandioza rondvojaĝo la kolonojn de la gazeto 
ET nia donigas al la dispono. ĉiuj alskribaĵoj de la 
gazeto ET kaj la Esperanfistojn sendi nur al Sinj. M........

N. F. Hungara Esperantistoj invitis jam Frl. S. kaj So. 
J. por kelkaj tagoj resti.

per preferinda altestimio. 
Korespondanto M.

Manuskripto.
Mondvoja&antoj EsperantistoJ.

Por la kumuna Sento dc la Esperantistaro por E s p e r-  
a n to  la propagando veki kaf plialtigi, igas nia amikoj 
piedvoja£o tra la mondon. La nombro de la anoj Ĉi tiu 
universa Lingvo estas daurada plialtigi, en multaj urboj 
fondi&as grupoj. Ciu jaro venas delegitoj al mondkongreso 
el ĉiuj partoj de la tero, por donl respondeco prl la disvolvo 
de la movado en slan landon. Nia „Mondmigranto|“ vizitos 
Ĉiuj Esperanto-grupoj kiuj estas je la vojo kai daŭrigi 
informoj informifti la interesajn legantojn pri ĉiuj paŝoj 
kiuj fariftas nia amikoj. Fotografa akceptaĵoj alportos 
sciigo de societema kunveno kun grupoj kaj belegajn pej~ 
zaften regionojn. Ni petu ĉlujn Esperantistojn, oflcistarojn 
kaj amikoj de la movado niajn Vojaftantojn subteni per 
konsilo kai faro. Por la flnancigo de Ta Voiafto ni eldonas 
artpresaj portretoj de nian „Mondmigrantojn* la grupojn 
(ne unuope) por la prezon po peco ’/a »vis. frank por bon- 
valutaj landoi; por malbonvalutal landoj 1000 germ. Markoj 
kontraŭ antaŭpago. Libervolaj kotizaĵoj subkuŝas neniom 
altlimo. Mendojn al Sinj. M........

min, ĉu mi kompatas la malsaĝulojn, kiujn onl 
devas transporti en la alian mondon, por ke tio 
servu kiel ekzemplo, — ml metas mian manon 
sur la koron kaj malkaŝe dlras: Kompaton por 
III ml tute ne sentas. N i ne mortpafas illn, III 
mortpafas sln mem — propravole, ĉar III scias 
antaŭe, kio okazos, se la freneza Ideo forkuri 
kaptas illn. (Pigardante ia poŝhorloĝon:) An- 
koraŭ dudek-trl minutoj pasos, ka, vl spertos la 
eflkon. Ka, se vl deziras, vl povos vidi la spek- 
taklon. (L i montraa ia  korton per la mano.) 
VI povas esti spektantoj starante ĉe tlu ĉl fenestro. 
Jen la muro, antaŭ kiu 111 starlgos lin. Se vi 
kuraĝas, vi povos vldl ĉlon. (A Ila  unua aoldafo.) 
He, Pichot, ĉu vi dezlras vidl ĝln?

Unua s o ld a io . M l prefere restas kuŝanta 
tie ĉi, kun via permeso. Mi ne ŝatas tiajn vidaĵojn.

S e rĝ e n to  P e tit. Hontut Cuvi estassoldato 
de la Granda Armeo?

Unua so lda to . Ne ofendlĝu, serĝento, oni 
,a povas esfl soldato de la Granda Armeo ka, 
tamen ne ŝafl fian spektaklon.

S e rĝ e n to  P e tit. Gi apartenas al la metio. 
Imagu, ke vl mem apartenas al la taĉmento, kiu 
devas mortpafi tian forkurinfon t

Unua so lda to . Mi esperas,kelaĉieloindutg- 
os mln.

S e rĝe n to  P e tlt. Sensencaĵot (A l /a dua 
soldato) Kaj v i?  He, ruĝharulo! Cu vi dezlras 
vidl ĝin?

Dua so lda to . Ne, ml ankaŭ ne, serĝento.
S e rĝe n to  P g tlt  (mokimitante Han voĉori). 

„Ne, mi ankaŭ ne, serĝentol" — Ka, ankaŭ vi 
estas soldato de la armeo de Napoleonot? Kaj 
vl akompanos lin al Rusujo por malsovaĝigi tiun 
ursont? Pat (A / ia tria  soldato.) Ka, v l, nu- 
mero tria?

T r la  so ld a to . Ankaŭ mi ne, serĝento.
S e rĝ e n to  P e tit (mokimitante lian voĉori). 

„Ankaŭ ml ne, serĝentot" Kla, herooj! Oni tu, 
vidas el tlo, ke vi ankorafl neniam partoprenis 
grandan bataton kiel mi. Mi parfoprenls: Wagram, 
Austerlilz kaj tiei plu — kaj post tiaj travivaĵoj

Ni petu vin la aldonita portreto ankaŭ doni en preso)
Ur$o! baldaŭa aoerigi deziras, Ĉar jam estas survoje 

la „Mo<idmigrantoj“ de 12.5.23.

J Laŭ la fotografaĵo, la du mondvojaĝontoj 
estas idealistaj gejunuloj (supozeble geflanĉoj), 
sed III ŝajnas trotaksl la gastlgemon ka) la 
monujon de la Esperantistoj kaj maltrotaksi la 
multegajn malhelpojn, kluj minacas mondvojaĝ- 
antojn. Se ili fakte jam estas survoje, ili ver- 
ŝajne ne venos malproksimen. La du nederlandaj 
Esp. mondvojaĝantoj, pri kiuj ni parolis jam kelk- 
foje, kaj kiuj estas veraj gigantoj, jam ne scias, 
kiamaniere venki la malfacilaĵojn. Kiom pli da 
malfacilaĵoj kaj embarasoj trovos junulo, kiu kun 
sia amatino volas imiti ilian ekzemplont

Eble la gejunuloj imagas sian vojaĝon triumf- 
voĵaĝo tra Edeno; eble ili opinias, ke en Ĉiu 
urbo kaj vilaĝo la Esperantistoj akceptos ilin kun 
vaste malfermitaj brakoj kaj ankoraŭ pli vaste 
malfermita monujo; eble ili kredas, ke la loĝant- 
aro de la regionol, kiujn ili tramigros, kunerapidos 
por auskulti el ilia buŝo la novan evangelion de 1* 
Esperantismo. Sed la mondo estas realista; eĉ 
la Esperantistaro fariĝas realista, kiam oni postulas 
de ĝi realan subtenon (kompreneble ekzistas 
esceptoj). Kaj kio fariĝos, se al la gejunuloj aŭ 
al unu de ili (al la knabino) okazos io homa, 
ekz. malsano, akcidento aŭ io simila?

Tute speciala Ĉapitro estas la por-Esperantai 
propagando, kiun laŭdire faros la mondmigrantoj.i 
Ekzistas lokoj, regionoj, eĉ tutaj landoj, kien la 
kulturo ankoraŭ ne penetris, kie la apero de 
Esperantista) mondmlgrantoj povos fari seriozan 
impreson; sed en la plej multaj lokoj ilia apero 
povos nur ridindigi aŭ malestimindigi nian movadon, 
tiom pli, se la propagandistoj scipovas Esper- 
anton ne pli perfekte ol la skribinto de suprei 
presita letero, kiu funkcias kiel korespondanto por 
la migremaj gejunuloj.

La afero estus tute alia, se iu grava Esp. 
gazeto, ekzemple ET, kiam ĝi havos 10000 abon-> 
antojn, povus sendi tra la mondo, je la propraj 
kostoj de la gazeto, iun specialan kunlaboranton, 
kiu perfekte scipovas Esperanton kaj kiu de ĉiu 
interesa loko sendus raporton kaj fotojn por kliŝoj 
kaj dum sia vojaĝo farus en ĉiu iom grava urbo — 
se ne en frako kaj amelita ĉemizo, sed almenaŭ 
en konvena vestaĵo — paroladon en Esperanto, 
eventuale kun lumbildoj.

Volonle ni helpus al la kuraĝaj gejunuloj real- 
igi sian idealan sonĝon; sed tio estas tute neebla. 
La ideo pri komuna mondmigrado de geamanto) 
ja havas ion allogan,rvere romantikan, eĉ kortuŝan; 
sed ĝi estas utopio. Tion niaj junaj gesamideano) 
baldaŭ spertos. ĉiuokaze ni deziras al ili feliĉon 
esperante, ke la baldaŭa vekiĝo el la bela iluzio 
ne estos por ili tro doloriga.

Konsresol pentekostal.
La 14-a Brlta Kongreso de Isperanto»)
okazinla en B o u rn e m o u th , suda parlo de Anglujo, dum 
la pentekosta semajno, estas alia mejlŝtono, kiu markos 
la progresvojon de Esperanto en Britlando.

Nur ĉirkaŭ 170 samideanoj ĝin parloprenis, kvankam 
250 subtenis la kongreson per aĉeto de kongres-biletoĵ. 
La foresto de multaj entuziasmuloj povas esti klarigata 
nur per la faklo, ke longa distanco disigis la kongreaan 
urbon de la mezlandaj kaj nordaj urboj, kic kuŝas la 
forteco de nia movado en Anglujo. Kelkaj konstantaj pil- 
grimantoj de kongresoj forestis pro privataj kaŭzoj kaj 
multokupiteco, fakto pri kiu memorigis ĉiu ĉeestanto.

Kiel dum la lastjara kongreso en London ankaŭ Ĉi-jare 
la kongresaj organizantoj inviiis D-ron P r i v a t el Genfeve 
al la kongreso, kaj lia Ĉeesto sendube mulle helpis la pro- 
pagandan flankon. Liaj du longaj kaj fluaj paroladoj en 
nia lingvo, la unua pri la Ligo de Nacio (vendredon 
vespere) kaj Ia dua pri la Esperanla movado ĝenerale

♦) Ilustraĵo prl la kongreso aperos en venonla numero.

onl ja tute ne atentas la ekzekutadon al unu sola 
forkurinto. Kaj vi iros Rusujont?

T r ia  so lda to . Tion mi devas, kun via per- 
meso, ka, tion ml faros. Sed propravole rigardi 
la mortpafadon al kamarado, por tio, malkafte 
dirate, ml ne tre taflgas.

S e rĝ e n to  P e tit (moke). Kamaradot Kanta- 
radot Ll nomas forkurinton „kamarado“ t An- 
koraŭ dudek minutoj, nek pli nek malplit £a 
tempo estas precize flksita. Ordo devas regi «n 
la Granda Armeo. (A i la  kvara.) Sed vi jn 
certe estos spektanto, ĉu ne, Boulange?

K va ra  so lda to . Jes, mi volas vidi ĝin. ( / r ^  
a l la fenes/ro k a j sidiĝas aur /a benko.)

S e rĝ e n to  P e tit (frapaa lian ŝultrori). Vl 
eatas v iro t Tion mi devas konfesl. Cu e$la8 
la uiiua fojo, ke vi iion vidas? “ -

K va ra  so lda to . Jes, la unua fojo.
S e rĝ e n to  Petit. Vi avancos en la armeo. 

Vi fariĝos iam serĝento aŭ kaporalo. Nu, estaa 
al mi plezuro, ke almenaŭ unu el la soldatoj 
pruvas, ke li havas kuraĝon. (AHa kvina soidato) 
He, ronkulo, ka, v l?

K v in a  so lda to . Ne, serĝento, ne ofendiĝut 
Mi ne kuraĝas, mi volas konfesi tion.

S e rĝen to . Vi ne kuraĝas. Vi ne kuraĝns. 
Kompreneble vi ne kuraĝas. Vi kuraĝas konfesi 
vian malkuraĝecon — kaj ronkadi, se la al|nj 
dormas. Se mi estus imperiestro, mi mortpafigu, 
ĉlujn tlajn malkuraĝuloln. 1

K v lna  so ld a to . Klel mi ĝojas, ke la „mn,- 
granda kaporalo* estas la imperiestro.

S e rĝen to  (koieriĝaa). Eksilentut Cu V| 
komprenas?

K v '{J,a so lda to . Cu eksilenti, ĉar mi dlris 
tion? T.on mi kuraĝas dirl mil fojojn ĉiufage, 
eĉ se ĉiuj serĝenfoj malpermesus ĝin.

S e rĝ e n fo  (koiere). JeS> Vj kuraĝas. Vi estas 
granda kuraĝulo, tion mi scias. (A lla  kaporato.) 
La kaporalo nature kuraĝas rigardi la ekzekut- 
adon, ĉu ne, kaporalo?

K apora lo . Naturel
(Daŭrigoia.)

(sabaton vespere), longe restos en la memoroj de ia 
aŭskultintoj.

La malfermo de la kongreso estis aranĝita vendredon 
vespere la 18-an de malo sub la aŭspicio de la unuiĝo 
por L. de N. kaj prezidata de lia urbestra moŝto Alderman 
C. H. C a r t r ig h t ,  kiu bonvenigis la kongresanoin. Bon- 
venon prezentis ankaŭ la prezidanto de la loka ĉambro. de 
komerco s-o F. W. B a k e r. Ambaŭ parolis tre kuraĝige 
kaj favore pri nia movado. Pro iu miskompreno kai pro 
nealveno de s-o M e r c h a n t ,  prez. de Brita Esp. Asocio, 
kiu devis oflciale malfermi la kongreson en la nomo de 
la Brita Esperantistaro, tiu honorinda devo transvenis al 
la skribinto de tiuj ĉi linioi.

Sabaton ptm. okazis la jarkunveno de Brita Esp. Asocio, 
kiam oni aprobis la jaran raporton, la bilancon kaj raportis 
pri la rezulto de la baloto por la nova oficistaro. S-o J o h n 
M e rc h a n t unuanime restis la elektita prezidanto, kun 
malmultaj Ŝanĝoj inter la cetera oflcistaro. Vespere okazis 
propaganda kunveno kun D-ro P r iv a t  kiel Ĉefa parolad- 
anto (jam aludita antaŭe). La dimanĉa di-servo, diversaj 
ekskursoj, sociala kunveno, komuna tag- kaj te-manĝo kaj 
dancfesto estis aranĝitaj kiel kutime en antaŭaj jaroj, kaj 
tiuj plene sukcesis laŭ ĉiuj vidpunktoi.

La kongreso oflciale flniĝis mardon vespere per ferma 
kunveno, kiu havis la formon de improvizita koncerto. 
Novaj preparitaj kaj improvizitaj kantoi ĝuigis la mal- 
grandan rondon familian, kiu ankoraŭ restis ĝis tiam, kaj 
kiu disiĝis per varmaj manpremoj kaj gajaj adiaŭoj ĝis 
la 15-a proksima kongreso.

Lokaj ĵurnaloj plene raportis pri la kongreso, kaj unu 
semafna ĵurnaio eldonis specialan ilustritan numeron kun 
plenaj raportoj pri la kongreso kaj la movado ĝenerale.

J. D. Applebaum.

Esperanto-tagoJ en Potsdam.
La „Markisch-Pommersche Esperanto Verband“ kaj 

Esperanto-Gruparo Berlin aranĝis dum pentekosto en 
Potsdam Esperanto-tagojn, kiuj estis bone vizitataj kaj 
kies programo estis tre ampleksa.

Sabaton la 19. majo, ie la 2-a, • aro da gesamideanoj, 
inter ili gastoj el LUbeck, Stettin, Halle a. S., Dresden kaj 
eĉ el Japanujo D-ro F u ŝ is a v a  de la Ligo de Nacioj en 
Genfeve, renkontiĝis antaŭ la stacidomo en Potsdam, por 
unue viziti la observejojn sur Brauhausberg. — Prof. 
B r llc k m a n n , en la nomo de la bedaŭrinae forestinta 
Prof. S c h m id t , en Esperanto salutis la Ĉeestantojn, poste 
montris al ili la diversajn meteorologiajn instrumentojn kai 
flne gvidis ilin sur la turon de la magneta observejo, de 
sur kiu oni havis la plej belan rondrigardon sur Potsdam 
kaj ĝiai arbaroj kaj lagoj kaj eĉ povis ekkoni malproksime 
sur la horizonto la turojn de Berlin kaj Spandau. Poste 
oni vizitis la astroflzikan observejon, kie la direktoro, Prof. 
L u d e n d o r f f ,  frato de la fama generalo, vidigis al ni en 
la granda kupolo la grandan teleskopon („Grosser Re- 
fraktor“), kiu estas unu el la plej famaj en la mondo kal 
enhavas la plej grandan objektivon, kiu ekzistas, nome 
diametron de 80 cm. Tiuj Ĉi vidindaĵoj, kiujn eĉ multaj 
potsdamanoj ne jam vidis, treege interesis la gastoin, kai 
ni ŝuldas multan dankon al nia hon. prez. Prof. D-ro 
Schmidt, kiu ebligis al ni tiun viziton.

Vespere je la 7-a okazis en la urba real-gimnazio arta 
propagand-vespero, kiu malgraŭ la pentekosta festo estis 
bone vizitata. D-ro B u r k h a r d t  majstre ludis fantazion 
laŭ motivoj de Wagner kaj paroladis pri la temo „La lingvo 
kiel artaĵo“, kaj D-ro E l le r b e c k  donis poste detalajn 
klarigojn pri Esperanto. F-inoj V ie r th  kaj N ic k e l  kantis 
duetojn kaj ariojn parte Esperante, parte germane, kiuj 
ankaŭ multe plaĉis al la Ĉeestantoj. S-o M a rk a u  oflciale 
ekzamenis siajn gelernantojn el la lastjara kurso kaj per 
loto disdonis premiojn al ili. Mallongaj salutparoloj de 
la ĉeestintaj eksterlandaj samideanoj el Anglujo, Polujo, 
Rusujo kaj Japanujo flnis la propagand-vesperon, kiu havis 
vere artan stilon.

Pentekostan dimanĉon, antaŭtagmeze, okazis kunveno 
de „MHrk.-Pomm. Esp. Verband*. Bedaŭrinde la organizo 
en la provinco) Brandenburg kaj Pommern ne pliboniĝis, 
kaj oni konstatis, ke multaj provincaj grupoj ne sekvis la 
vokon je aliĝo. Espereble la venonta liga kunveno, kiu 
verŝajne estos en S te t t in ,  donos pli bonan rezulton.

Posttagmeze la gesamideanoj vizitis la parkojn de 
Sanssouci kaj „Nova Ĝardeno“, ĝuis la belegan per- 
spektivon de la „Pflngstberg“ kaj vespere renkontiĝis en 
gaja senĝena kunveno en la klubejo „Reichsgraf von 
Hoditz“.

Pentekostan lundon ni denove kolektiĝis por ekmigri. 
Post vizito de la Ĉarmaj parko kaj kastelo Babelsberg, ni 
gvidis niajn gastojn tra la bela printempa arbaro laŭlonge 
de la Griebnitz- kaj Stolpa-Iagoj al Wannsee, kie niaj ekster- 
urbaj gesamideanoj diris „adiaŭ* al ni, dum la berlinaj 
kaj potsdamaj Esperantistoj pasigis la flnon de la Esper- 
anto-tagoj en komuna kaftrinkado en „Kohlhasenbrlick“ 
apud Potsdam. Multon ni montris al la partoprenintoj dum 
tiuj ĉi tri tagoj kaj ni esperas, ke ĉiuj estas plene kon- 
tentaj, kaj ke la ne-partoprenintoj, legonte nian raporton, 
des pli multe bedaŭros sian foreston. H. Nickel.

Diversalol.
30 milionoj forĵetitaj.

ĵus alvenis ĉe mi poŝtkarto el Bydgoszcz 
(Bromberg) kun sekvanta Esperante skribita teksto:

Bonvolu deakribi kaf aendi ai 9 personol, ai kiuj vi 
deziraa felifion. Tiun Cenon komencis omerika oflciro, 
Major Muaior. Trifole >iu Ceno estaa Cirkaŭironta la mondon. 
Granda molfeliCo minacas al tiu, kiu ne daŭrigaa tiun 
Cenon. Sendu 9 leteretojn dum 24 horoj 1 Post 9 togo) vi 
havoa grandan feliCon.

Ĝia nun ricevia 112029 personoj ka|
Malachowaki al kapitano Zabloaki 
Zabloaki al kapilano Krajewaki 
Krajewaki al Biedl
Biedl al Jawaki 
)awakl al Dmowski 
Dmowskl al Gerdo Maehie
G. Maehle al Heddy Maehle
H. Maehle al Caeaor Neumonn 
C. Neumann al Mary Brauer
M. Brauer al Norbert Scheersdimidt
N. Scheerschmidt al Teo Jung.

Ne havante tempon deskribi naŭfoje la tekston, 
sed ankaŭ ne volante havi malfeliĉon, mi uzas la 
ple, modernan manieron ka, represas ĝirt, per lio 
ĝin transdonante al ĉiuj 3500 aŭ pll da abonanto, 
de ET. Post 9 tago, ml atendas eksterordlnaran 
feliĉon (se eb1e tujan dekobliĝon de la abonantoj), 
Ĉar mi transdonas la tekston ne nur al 9, sed eĉ 
al preskaŭ 4000 personoj, al klu, mi deziras feliĉon.

Konsiderante, ke lam pli ol 100000 personoj 
ricevis la tekston kaj skribis afrankitan leteron 
aŭ poŝtkarton, oni povas kalkuli la sumon forĵet- 
itan por tia „serioza“ propagando per Esperanto 
,e minimume 30 milionoj da germ. mk., kiujn oni 
prefere estus doninta al UEA aŭ alia grava 
institucio. t. j.

Telegrafo sen fadeno.
En Belgujo. Inferesa Juĝo.

Laŭ artikolo 2-a de la leĝo de 10. Julio 1908, 
instalo aŭ instaligo de aparato de senfadena tele- 
grafo, kiu povas servi aŭ malutili la korespond-

Flugfolieto. I.Junio.

ĉ u  vi scias, ke ankaŭ la manoj kapablas 
paroli? Benata, estu la m a n o j d e l ik a ta ) ,  
sentemaj, toleremaj, kluj respektas la proksimulon 
ne juĝante laŭ si mem, sed penante kompreni la 
aliajn. Ni Esperantisto, havu manojn delikatajn, 
disdonante ka, akceptante. Disdonanta mano 
povas esti ankaŭ maldelikata. Ne altrudu t Ne ĉiu 
volas esti donacata, ne ĉiu volas esti eĉ laŭdata; 
almenaŭ ne de ĉiu. S ed  ĉ iu  v o la s  e s t i k o m - 
p re n a ta t — Niaj mano, do zorge esploru la 
sentaron ka, karakteron de nla proksimulo antaŭ 
ol ni donacas kaj laŭdas. — La delikateco de 
akceptanta mano apartenas al la ple, belaj feno- 
meno, de 1’ vivo. Ni distingu akceptante. Ne 
timu, ke oni vin opinios sendanka, se v i ne tu, 
abunde (sed plej ofte senkore) surŝutas la donac- 
inton per vo  r t o j de danko; tiaokaze li nur pensoa, 
ke 11 donis tro multe, ka, vl perdos lian estimon. 
Pruvu per a g o j,  ke vi meritas la donacon aŭ 
la laŭdon. Ne atendu donhcojn klel almozulo, 
ne estu ambicia je laŭdo. La gloro forkuras de 
tiu, kiu ĝin serĉas. Via gloro estu, ke vi faris 
vian ple, bonan.

Ho delikata, manojt Kiom riĉa estas vla 
esprimkapablot Pli riĉa ol la plej riĉa llngvo. 
Per delikataj manoj ni donacu ankaŭ nian tre- 
zoron, nian Esperanton. Pli botie estas vhrbi 
unu veran homon ol milon da malveraj, klu, poste 
per maldelikataj manol detruos tion, klo ne estas 
iafl ilia naturo.

Saĝaj kaj bonkora, estu niaj manoj. Ilin 
etendante ni ĉiam imagu, ke ni karese estas tuŝ- 
ontaj infanetoln amatajn. Delikata, mano, nenlam 
kaŭzas doloron, III ĉiam ka, ĉion benas.

Benata, estu la delikata, manojt Z.

Maltongai Esp. SciigoJ.
Britujo.

Lfl 18-a Skota Kongreso okazos la 15.—17. 6. en 
G reeno ck . Aligiloj haveblai de s-o W.J McMurren, 5 
Ford Place, Finnard Street, Greenock.

La proksimi konferenco de Sud-Orienta Federacio 
okazos la 22.9. en C ro y d e n . A1 la Federacio allgls ĝls 
nun 15 grupoj.

Brita Okc. Hindujo (Amcriko).
Sur la Antilai Insuloj nia movado ekfloras. En keikaj 

ĉeflokoi de la diversaj insuloj ekzistas fervoraj Esper- 
antistoj, kiuj kloplodas interrilati por fondi Esp. rondon. 
Jam flnigis kursoj, kaj ankaŭ multaj personoj studis private 
nian lingvon. D. B.

(R m.de red.: Plezure nl akceptoa detalojn pri la movado sur Ia 
AnllloJ, eble de antllano) mem.)

Hindujo.
Hinda Esp. Societo (.Hlndusthan Eaperanto Sabha") 

eataa fondita en D e I h I de Prof. Gopaljl, lektoro Ce la 
univeraitato.

Oermanujo.
Eaperanto-Gruparo Berlln.

La 28.4. okazia en B e rlin  la 1-a ekzameno pri acienca- 
pedagogla kapableco, aub la direktado de a-o TeLDir. 
B ehrend t; la tri «llaaltaj ekzamenltof aukceae trapaala gln.

La 17.5. okazis en Ia hejmo de E. G .“ (Allgemeine 
Elektrizitats-Gesellachafl) por tiea oflciataro propagand- 
parolado pri Eaperanto. Parolia D-ro B u r k h a r d t  pri 
»la lingvo kiel artajo ka| la artefarita llngvo” ka| patent- 
advokato S c h iff  pri .Esperanto ka| ingenlero", antafl ne 
tro granda, aed tre intereaigita aŭakultantaro.

La 16.8. oni dum la monata grupar-kunveno arangia 
»Dlalekt-vesperon“, kiu tre gojigis la multnombran ĉe- 
eslintaron. En interesa maniero D-ro B u rk h a rd t parolia 
pri la diversaj dialektoj en la germanit lingvo, kaj aekvia 
deklamoj en berlina, brunaviga, ailezla, frankfurta, plat- 
germana ktp. dialektoj. En la venonta kunveno, kiu okozos 
la 19.6. Je 7.80 h. en la heimo KurfUratenstr.lt, interalie 
D-ro H a n a u e r paroloa pri la unuai internaciai kongreaol. 
Ankaŭ D-ro F u SI a a v a promeala partoprenl. En- kaj 
eksterlandanaj gesamideanoj,. trapaaontaj Berlinon, estas 
kore lnvitatai

La 19.6 Cetia Bap. karavana de funal studentol vizltis 
Berlinon, gvidata de a-o S c h w a ig e r ,  del.de UEA. Per

adon, estas malpermesita, krom se oni rlcevls 
antaŭan konsenton de la registaro. Iu loĝanto de 
Gent starigis en sia hejmo rlcevan aparaton ne- 
petinte la permeson de la ministro de Fervojoj, 
Poŝto, Telegrafo kaj MaraferoJ. Pro tio li estis 
Juĝe persekutata. La Juĝistaro senkulpigis lin, 
ĉar la instalajo ne enhavas aliajn aparatojn krom 
ricevajn. El la Ĉefaj motivoj de la Juĝo nl notas: 
„Konsiderante ke tiuj rlcevaj aporatol ne povas 
servi la korespondadon, ĉor klu diras »korespond- 
ado« parolas pri interŝanĝo de signaloj inter du 
postenoj, kiu estas ebla nur kiam la du posteno) 
estas elsendaf; ke tiuj aparatoj ankaŭ ne povas 
maludll la korespondadon, ĉar por malutili oni 
devas elsendi radiojn, ka, ke tio ne estas ebla 
per la riceva, aparato,.*

Wiena palaco por loĝado.
Kiel Ĉie, ankaŭ en Wien estas grave sentebla 

la molmulteco da loĝejoj. Tial akcelas ankaŭ 
tlu komunumo ĝin detrui per konsfruado de domo, 
aŭ mem aŭ per la loĝantoj. Nun ĝi pretigas 
domon, kiun mi volas priskribi, ĉar ĝl ne estas 
kazerno sed palaco. E1 grtnda sunobrilata, 
ornamita korto kun sabloludejo kaj ripozbenko, 
kondukas dek ŝtuparoj supren. Dum vintro ia 
infano, uzas vastan halon por iudado. La vasta, 
de ok familioj samtempe uzebia lavejo posedas 
malvarman ka, varman akvon, elektre funkciigatajn 
maŝinojn, sekigilejon, ®'e*tt5’.an kalandrilon ktp., 
tiel ke ankaŭ granda, familio, povas lavl en tri 
horoj. ĉeestas ankafli banejo kun duŝoj ka) kuvoj. 
La palaco enhavas 211 loĝeiojn: 16 maigrandaj 
konsistantal el nur unu ejo, 50 havantaj loĝokuir- 
ejon ka, unu ĉambron, la ceteraj enhavas dŭ ĝis 
kvar ejojn. Ciuj posedas kloseton ka, gargarejon, 
gasokuirilojn ka, elekfran lumon.

La domo estas konstruafa, kiel diras klariga 
tabulo: per impostoj por konstrui loĝejojn por 
malgrandigo de la loĝadmizero kaŭzita per la 
milito.

Dr.Moriz Topoiansky.

m.de
KurfUratenstr.lt
del.de


aŭtomobiloj ili vizitis la urbon kal la magazenojn, havis 
komunan tagmanfton en Wilhelmshof kaj vespere Je la 7-a 
daŭrigis la vojaĝon al Haag H .N .

En P la n it z  ( S a k s u jo )  fondiĝis n o v a  laborista 
Esp. grupo kun du rondoj por progresintoj kai komerc- 
anto), kles prezidanto s-o Albert Richter ĉefe instruas junajn 
ministojn en la profesio-lernejo. Adreso: Niederplanilz, 
Saksujo, Poststr. 6 II.

Polujo.
B y d g o s z c z. Esp. ekzameno okazis la 29.4. De 8 

kandidato) faris ĝin: 4. kiu) ricevis diplomon pri .lingva 
kapableco"; krom tioakiris blindulinstruisto Olowoczynski 
diplomon pri Jnstrua kapableco". Ekzamenis prof. L. 
Kronenberg en Ĉeestode s-oj dir. Chmielewskl kaj Prengel, 
prez, de la ioka .Societo Esp“.

L 6 d f .  Dum Pentekosto, la 20.ka| 21.de majo, okazis 
sukcesplena konferenco, organizlta de la tutpollanda iabor- 
ista societo Esperantista .Laboro* (Warszawa.)

L u b i in .  La 14.4.en salono de Lublina Konsum- 
kooperativo s-o ). Zawada faris sukcesan paroladon pri 
„Esp. kaj ftia nuna stato en la mondo*: ĉeestis ĉ. 100 per- 
sonoj. — S o  Cz. Pruski, del. de UEA. gvidas elementan 
kurson. — Loka gazeto „Ziemia Lubelska" ofte presigas 
priesp. artikolojn.

M i lo s la w .  Influe propagandas inter poŝtisto) s-o 
poŝtestro Prabucki, sukcesanta publikigi fervorajn arti- 
koiojn en preskaŭ Ĉiu n o de la tutpollanda oficiala-deviga 
organo poŝtista „Poczfa“. Dank’ al tio la mondlingva ideo 
almenafl funde enpenetras la mediojn de la ĉ 50000 polaj 
poŝtoflcistoj kaj jam hodiaŭ oni povas diri, ke fakte la 
poŝtisto) apartenas al la Esperanton pie) multe favoranta) 
profesiuloj de Pollando.

P o z n a r i . Dum la lasta Poznari'a foiro okazis la 28. 
ka) 29.4. konferenco de la „Pola Esperantista Societo" en 
la Ĉambro de wCollegium Minus* de la Univeraitato.

W arszaw a. En „Pola Esp. Societo* faris s-o Prof.M. 
Kaus prelegon pri „Psihologio kal Esperanto*.

K a t o v i c e (Supra Siiezio). Dank' al propagando de 
a-o A. Kobiliriski malfermiĝis fllio de Varsovia „Pola Esp. 
Societo.“ Pola Esperanto Servo.

Uteraturo.
Faŭste

(2-a daŭrigo.)
La 24-an de junio 1794 Ooethe ekdecidis flnverkl la 

Faŭst-dramon kaj doni al ftl la deflnitivan formon. Mi jam 
atentigis pri tio, ke precipe Schiller instigis Goethe’on ree 
prilabori la flaviftintan manuskripton el sia junafto. La 
saman tagon li verkis la „DediĈo“. Antaŭ la spirita okulo 
de 1’ poeto glitante preterpasas persono) amataj kaj ŝatata) 
en pasinta) tagoj kaj ilin li salutas elkore.

En la „Antaŭludo“ li skizas la karakteron de 1' tra- 
gedio. (Estas tre bedaŭrinde, ke la tradukinto ne tradukis 
Ĉi tiun tre valoran parteton, kies psikologia karaktero nepre 
postulis specialan atenton.) Hindaj studoj instigis Ooethe 
skribi tiun antaŭludon. En fti la teatrodirektoro prezentas 
la realiston, la teatropoeto parolas pri idealismo ka) vera 
arto; ambaŭ interdiskutadas kaj tria persono, la t. n. «ga|a 
persono", ludas la rolon de peranto inter ambaŭ. La du 
unua) persono) signifas la Junan ka| ia maljunan Ooethe 
t. e. ties opiniojn; Ta gajulo estas duona meflsto; el la dis- 
kuto rezuftas Faŭst. La tuta estas psikologia ma|stra)o.

Por la „ P ro lo g o  en ĉ ie lo *  la poeto Ĉerpis la 
materion el la libro de Hiob (Biblio). La ideo de 1* dramo 
tie komenciftas en la Ĉielo. E1 interparolado inter Dio kaj 
la diablo (meflsto) evidentiftas la enhavo de 1' dramo. Dio 
permesas al Meflsto, ke li gvidu Faŭsfon surtere, bone 
sciante, ke eĉ la eraranta kaj pekanta homo spite ĉiujn 
tentojn ree trovos la ftustan vojon. Efektive Dio ne mai- 
amas la diablon; li ne neas, ke homo ne tentita nur vege- 
tadas sed ne vivas, ka) ke pro tio incitanta forto lin multe 
utilas. — Jen la ŝlosilo por la tragedio. — ĉ i tiu trilogio 
konatigas formon kaj ritmon de la realeco de Ĉio surter^ 
triobla pordo enkondukanta en la kbmencan parton de la 
tragedio mem.

Ekparolas Faŭst sidante sur apogsefto apud pupitro 
en alta volbita, malvasta gotika Ĉambro.

Studojn mi, hat de fllozofi,’
Jurista art' kaj medicin',
Kaj ankaŭ, vel teologi'1
Kun arda pen’ pritraktis ftis fln’.
Jen staras nun mi malsaĝul’ 1 
Kaj mia saĝo estas nul'. . . . .

La unuaj scenoj de 1’ parto unua estiftis el malkontento 
kaŭzita pro la malklereco de la tiama tempo (mezepoko), 
kie Ĉie regis vigla esploremo, sed nenie reaia, prolfenda 
scio. Faŭst (a/ias Goethe) intencas enpenetri en misterojn 
de la naturo ĝisradike. Ll abomenas la arlekenan pro- 
fesorecon. Nur supraĵo, Ŝajno estas Ĉio, sed profunda 
penso dormetas sub la supraĵo. Jus. naskiftis en Goethe 
la ideo de I' evoluo, kaj li igas Faŭston antaŭsenti tiun 
progreson de 1’ naturscienco. Faŭst konflrmas al si mem

Versa Aboco.
Aboco estas Esperanta.
B eatas sono konsonanta.
Cejano portas bluan floron.
Ĉielo havas blukoloron.
Decembro estas neftmonato.
Edzino zorgas pri salato.
Fakiro preftas en silento.
Oazelo limas pro serpento.
Ŭardenon fosas ftardenisto.
Hardingo*) revas pri la visto. 
ftemio estas la scienco.
Idistoj agas kun tendenco.
Jasmeno kreskas en terpoto. 
ĵurnalon legas patrioto.
Kosmogiotistoj ne prosperas.
Leono Ŝercon ne toleras.
Majeste staras Muro ĉina.
NUrnberge estos la Dekkvina. 
Orĉenon portu elegante!
Parolu ĉiam Esperante!
Rozoleistoj multe riskas.
Soveta regno ja konflskas. 
ŝipeto iras vojon sian.
Tutmondo Ŝatas lingvon nian.
UEA zorgas pri renomo.
Ŭsafto estas pseŭdonomo.
Virginon Ĉastan ni adoru.

____  Zamenhofano) ĉiam floru. P.Bibabo.
•) Pcrsono de la konnte romano „Stranga heredalo*.

En maiproksimo.
Ie en nordo, sur mara bordo
Atendas min blonda knabin'
Ho kruda sorto! ĉu  ftis ia morto
Disigis nin jam la destin’ ?

Tra monta baro, envia maro 
Flugas per vent’ la ama seni’
Ho por la paro estas tutjaro

. ĉ iu  moment’ de 1* korturment*.
Cu venos foje, ke nin Jam ftoje
Kunigos sort’ en hejma kort’,
Aŭ senkonsole prenos nin sole
Per frosta fort’ bonkora mort’ ?! Budapestano.

s^an nescion; libroj estas por li senvaloral, pro tio li sm 
tuirnas al la magio. Goethe okupis sin ĉi tie pri la mislikulo 
Svvedenborg (18-a jarcento), kiun li nomas NoMradamo m  
la tragedio. KaJ Swedenborga mistikismo liveris al li la 
materion por simboligi sian ideon. S. opiniis aŭ eĉ kredis, 
ke Ĉiu parto kal mondo de 1’ Kosmo (makrokosmo) estas 
regata de estro, kies ĉefestro estas Dio. Por senvualigi 
la sekreton de la mondenigmoj, Faŭst alvokas la eMron 
de ia Tero, la terspiriton, por ke li helpu lin trovi 1a solvon 
tiom pricerbumitan dum multaj, multai noktoj. Ĉi tiu ter- 
spirito donas al li flne serviston, la malbonan spiritan 
Meflsto (Mefistofelo). Ne komprenante Ia terspiriton, al 
kiu Ii tute ne similas, li decidas sin mortigi. Goethe nun 
enŝovas la personon Wagner, kiu male tute ne interesiftas 
pri la problemoj faŭstaj. Lin kontentigas la libroj. Kiam 
Faŭst ekprenas 1a mortigan venenpokalon, eksonas solena 
paska kanto de anfteloj. Nel kantas la ĉielaj spiritoj, ne 
estas necese, ke ni foriru el la naturo, la naturo venos al 
ni, kaj en la venonta sceno „A ntaŭ  la  p o rd e g o *  nl 
vidas Faŭst en ŭojo kaj ftuo tramigri la ekveraiftintan 
naturon. Li ekiubilas:

Kontente Ĉiuj afto) festas: 
ĉ i tie hom’ mi rajte estas.

Kvazaŭ fllmo ĉi tiu viva sceno preterflugas niajn okulojn. 
En la viviga naturo Faŭston denove ekkaptas la forta 
deziro ka) la sopiro forŝiri la sigelon de sur la libro de 
1' estado. Ne vane li ftemante vokas. En formo de nigra 
pudelo (hundo) alproksimiftas la helpema servisto Meflsto 
kaj sekvas sian estron al ties studejo. Max Butin.

(Daŭrigota.)

Scienco.
Scienca ekspedicio en Tibeton.

Rusllntfvo' VSffet*
sciigoj el Moskvo komunikas, ke rusa Oeografla 
Societo estas organlzanta sciencan ekspedlcion 
en Tibeton. La ekspedicio daŭros 3 )aro)n ka) 
estos gvidata de 1* konata vofaĝisto kaj esploristo 
de Mez-Azio P. Kozlov. La elspezojn por la entre- 
preno, same kiel asekuro de 1’ partoprenanto), 
pagas la registaro, kiu laŭ decido de 1* Sovjeto 
de PopolaJ Komisaro, asignis tiucele 88476 orajn 
rublojn._________________________ p, Talllnn

Filatello.
Estonio.

Plua eldono de la nova serio: 1 mark bruna. 
La blldo sama kiel sur la pm. de 2 ka, 2 Vs m- 
(teksistino). La marko estas dentumita. (La unua 
eldono estls nedentumita.)

Ruslo.
Unuamaja eldono. Surpreso per oraj iitero,: 

„ l.m a ,o  1923. Filatelio al laborantoj. l r .  +  l r.“  
sur Jubllea 10-rubla marko kun ŝtonhaklsto (du- 
kolora: bruna-nigra, R.S.F.S.R., 1917—1922). La 
marko estis vendita nur la 1-an de majo.

P. L.. Tallinn.
Nova, sovjeta, poŝtmarko,.

Estas alendata eldono de nova aerio )e 1 rublo (kun 
busto de laboriato), 2 rubloj (busto de vilaftauo) ka) 5 rubloj 
(busto de ruftarmeano). Q N

SAT.
Arango de ekzameno, dum Ia SAT-Kongreso.

Okaze de la nunjara kongreso de SAT la 
Esperanto-Instltuto por la Germana Respubliko, 
ekzamena komislono por la provinco Hessen- 
Nassau ka, la Respubliko Hessen, intencas aranĝi 
ia 11-an de aŭgusto en Kassel ,ena,n ekzamenojn:
1. pri kapableco, 2. pri scienca-pedagogla kapableco.

Demandoin oni direktu al s-o U rban , F ra n k -  
fu r t  a. M., Adlerflychtstr. 8. Aldonu afrankaĵon 
por respondot

Al nia| kunlaborantoj.
Estas kompreneble, ke ni sendas sl nia) kunlaboranto) 

de Ĉlu numero, klu enhavas iom gravan artikolon de ili, 
po 2—12 ekzempleroj, laŭ la graveco de 1' arlikolo. Kun- 
laboranto), kiu) unu monaton post apero de sia arfikolo ne 
ricevis la rekompencajn ekzemplerojn, bonvolu ilin postuli 
de ni.

Vespero.
De Frltz Sauer.

La sun' malsupreniras,
En rufta, ora lum';
Ekbrilas la nubaro,
Kaj tra la branĉetaro 
Murmuras venta zum’.

Krom tio trankvileco 
Regadas ĉie nun.
Pacplene batas koroj, —
Kisatai estas floroj 
Lastfoje de la sun*.

Recenzeio.
LIBROJ.

NI LEGUI Internacia legolibro, KompBis Brunulo. Re- 
komendita de E. L. A. Volumo n o 5 de la kolekto de 
is Sennacieca Asocio Tutmonda, Paris (20e), 25, rue 
Boyer. 104 pft. 15:19 cm, Prezo ne montrita.

La )am antaŭ keika tempo eldonitan lernolibron por 
5. A. T.-anoj sekvis nun ampleksa legolibro enhavanta 
40 rakontojn, poemojn kaj humorafojn el 15 lingvo), do 
rezultafo de internacia kunlaborado. La eldonisto diras 
en la antaŭparolo, ke sendube ekzistas Jam multaj lego- 
libroj, sed ke ili havas mankon: ili estas neŭtralaj. dum 
la spirito de S. A T. lia tute ne estas. La iniciatinto pro 
tio kompllia libron, la S. A. T.-anecan idealon spegul- 
antan. — Menciinda estas la zorgemo aplikita en la 
aranfto de la legafoj; preso kaj papero estas bonal. 
kvankam al mi persone kelkal el la multaj ilustrafoj laŭ 
estetika vidpunkto ne plaĉas. Sed ĉiu fosu slan pro- 
pran suikon. — A1 ĉiuj S. A. T.-ano) la bonega legolibro 
estu varme rekomendata. O. Aju/.

GAZETOJ.
The British Esperantist, majo. Kun detala raporto pri 

Venezia. — Aldono „La juna Esperantisto*.
Kristana Espero, marto-junio.
Le monde Espĉrantiste, marto aprilo.
France-Esperanto, ma)o. Kun interesa art. „L’Espĉranto au 

Bureau lnternational du Travail".
Vegetarano, aprilo. Kun aldonita propagandilo „Kio eslas 

vegetara vivado?*
Novaj Tempoj, majo.
Arbetar-Esperantisten, ma’o.
Holanda Esperantisto, 19.5.
Esperantida, marto-aprilo.

Pacifismo.
Dua grandioza manifestado por la paco. 

Estis risko de la Komitato „Virino,, kion vi
faras** lui la ple) grandan salonon de Hago ka| 
por la dua fojo inviti preskaŭ la samain parol- 
anto)n: katolikan monaĥon, superrabenon, pro- 
testantan pastron, socialiston ka) min kiel Esper- 
antistinon.

Evidentiĝis, ke la optimismo de la virino) 
estis pravigata. La salono estis tute plena kun 2000 
interesuloi.

Mi tutkore dankas ĉlujn aprobintoin, Ĉar ili ebl- 
igis min antaŭ la publiko rakonti, ke mi per al- 
voko en Esperanta gazeto ricevls pruvojn de 
simpatio el Germanufo, Franculo, Polu|o, Angluio, 
Aŭstrulo, Svisujo ka, Nederlando.

La sekvanta manifesto estas tradukita en 
diversajn lingvojn ka, estos sendata al ĵurnalo) 
en ĉiu, lando,:

Virino,, kion vi faras?
Ni starigis komitaton, celantan mobilizi la 

publikan opinlon laŭ la |ena) principol:
1. Se ĉiu) virinoi de ĉiu) nacio) kaj rango, 

unuiĝos, ill povos havi grandan potencon.
2. III devas ekkonscii, ke ĉlu, konfiikto, Inter 

la ŝtatoj devas csti solvata) per iuĝado anstataŭ 
per bruta forto. Kunlaborado, amo al prokslm- 
ulo), ra)to estas pli bona) fundamentoj por la 
homaro ol ma,amo ka) perforto.

3. Ni deziras Ligon de Popolo, de Ĉ i u I lando|.
Du Imponanta) kunveno,, kie . parolis emi-

nenta, oratoro, de diversa, religlo, ka, opinio, 
pruvls, ke la popolo jam maturiĝis por la paca 
principo.

Nun ni direktas nln al la eksterlando. Frat- 
lno) en ĉiuj lando, aliĝu al unu granda ligot

Protektu viain infanoln kontraŭ bruta fortot 
Eduku illn al raito ka| homamo.

Miliono, da virol samopinias kun ni. N i ne 
plu toleros, ke bruta forto regos; ni devas agit 

Ankaŭ ne-esperantisto, sendu sian aprobon al
Julia IsbrUcker 

v. Beverningkatr. 10 
Hago-Nederlando.

Internada Sporto.
Boksado.

Bafalo pro la eŭropa malatrcco.
En M ila n o  la-20.5. Erminlo Spalla el Casale Mon- 

ferrato (Piedmonto) venkis la nederlandanon Plet van der 
Veer post 20 rondoj, laŭ poentoj. La venko estis penega: 
la batalo daŭris 80 min., el kiuj kvarono por paŭzoj. — 
Samtage Mario Bosisio, ankaŭ tre malfacile, sukcesis 
venki Taŭ poentoj post 10 rondoj Karel Bisschop. Male, 
Spalla Giuseppe, frato de la unua venkinto, jam dum la 
unua rondo devigis Herman Sjouwerman, post fortaj atakoj 
sangantan kaj refallntan sur la limŝnuroj, al malvenko, pro 
feta de 1* spongo. — Nolinde por Esp. sportlstol estas, ke 
la intervjuoj de furnalistoj kun s-o van der Veer estls tute 
mutaj, Ĉar tiu sportmajstro konas nek Esperanton nek 
aliajn fremdlingvojn kaj la italaj furnalistoj ne ŝatas tiun 
„frqpexulouu Esperanto, preferante intervjui . . . per gestoj.

Pledpilko.
Internacia piedpilka kongreso okazis dum pentekosto 

en Genĉve. Por ia venontaj kongresol onl provlzore 
elektls la urboln Parls por 1924, Mllano 1925, Madrid 1926 
kaj Helsinkl 1927.

Pri la 13-a germana gimnastika festo en 
MUnchen.

La 14.—21. ,uiio 1923 okazos en Mŭnchen la 
13-a germana gimnastika festo, kiu |am nun pro- 
mesas fariĝi la ple) granda ĝis nun o k a z in ta  
en Germanio kunveno de sportuio,. La ĝisnuna, 
aliĝo, superas Ĉiujn, eĉ la ple, grandaln atendoln. 
Oni kalkulis je maksimume 30—40000 parto- 
prenontol, sed lam nun aliĝls 125000 persono), 
inter tll 23000 virino,. El la eksterlando Ceestos 
6000 sportulo,.

Dum ia festo okazos festprocesio tra la urbo, al klu 
anoncis sin 80000 personoj kun 1030 standardo) ka| 
30 orkestro,. A1 la ĝenerala, ekzerco, sen llaro, la 
ple, bela okazaĵo dum tia festo, altĝls ,am 34000 
viro, ka, 6000 virlno,. La dekdu-batalon, kiu estos 
la ĉefkonkuro de i' festo, partoprenos 4000 sport- 
ulo,. Plie okazos konkuro) en kurado, saltado, 
skermado, luktado ka, naĝado.

Estas kompreneble, ke oni por tla grandloza 
sporifesto ankaŭ bezonas grandegan stadlon. 
Sed pro manko de tia ega sportejo, ne nur en 
MUnchen, sed en tuta Germanio, oni nun estas 
konstruanta, sole por la gimnastika festo, pro- 
vizoran stadion sur la Therealen-herbeio, kie Ĉlu,are 
en oktobro okazas la konata oktobro-festo kai 
kie estas loko por 500000 persono).

Samtempe kun la festo estos aranĝata eks- 
pozicio de ĉiu) ilo), kiu) rilatas ai glmnasliko, 
ludo ka, sporto en la MUnchen'a ekspozicio.

 Joh. Bernhard.

Alvoko
• I  la IsperantlsloJ StenograflstoJ.
Kelka) gekolego) — Esperantisto, ks, steno- 

graflsto, — formis provizoran komltaton, por cell 
la kreon de Internacia Asocio de Esperantistol 
Stenogrsflsto).

Tiu asocio laboros por propagandi Esper- 
anton en lo stenograflstaro, kaj stenografion en la 
Esperantlstaro. Oi zorgos same por instrui la 
,una)n kolegoln, kiu) volos stenograf) la inter- 
nactan llngvon j por sciigi sia|n membrojn pri la 
disvastiĝo de I’ stenograflo en la diversa) landoj; 
por la verkado de teknika vortaro ktp.

Nun, la provizora komitato eldonas „Rondir- 
antan Gazeton**, atendante ĝis kiam ia societo 
estos fondita ka, iom forta, por eldoni pli gravan 
gazefon.

Kiu voias helpi la starigon de tiu asocio, kies 
kotizo estas malalta, estas petata sin turni al la 
provizora sekretarlo: s-o P. F la g e u l, 9, Bulvardo 
Voltaire, en Issy (Seine), Francjando.

Aiia, gazeto, bonvolu mencii.

Gazetaro.
Thc Timca and Dircclory, Bourncmouth, 12. 5. Dctala art. 

pri Esn.. okaze dc la Brita Kongrcso, kun 4 portretoj de 
Esperantistoj.

Hotelier. Praha, 6. 5. Of. organo dc ĉsl. Hotelestra Asoclo. 
Art. „Esp. en hotela industrio kal la tiurllara rezolucio en 
Venezia". de Aug. Pitlik. — Kun aldonita „Manftokarto“ 
en linpvoj Esperanta kaj ĉena. de A Pitlik. Aĉetebla por 
1.50 kĉ. Ĉe la redakcio de „HoteIier“.

L’Armee NouvePe, Paris, 16. 5. Art. pri Esp. „L’armĉe et 
la queslion des langues*. de Lĉon Mĉras.

Les Nouvelles, La Louvri&re, 18 4. Prl Venezia.
O Seculo, Lisboa, 50. 4. Pri Venezia
Neuc ZUrcher ZeĴtung, 15. 5. Art de „Esp. Press*.
Die Rote Fahne, Wien, 10 5. Esp. angulo.
SMzburger Chronik, 9. 5. Art. pri deklamo en Esp. Ĉe

Peittfl-festo en Budspest.
Silzburger Volsblatt, 7. 5. Art. pri disvastigo de germana 

kulturo en eksterlando per Esp.
Ziemla Lubelska, Lublin, 6. 5. Art. pri Venezla. — Anonceto 

pri Esp.
Volksstimme, Magdeburg, 15. 5. Noteto.
Latwijas Sargs, Riga, 15. 5 Prl Albanio, laŭ „Esp. Press*. 
Jaunatnes Dzive, Riga, 18. 5. Pri Esp. — 25. 5. Pri egipta 

faraono, lafl ET — 6. 5. Esp. kaj nacioj. — La artikoloi
e*tas verkitaj de T. Indra kaj C d Kalro.

Students, Riga, 7. 2 , 7. 5., 21 .5 , 18 4.. 25. 4. kaj 9. 5. Kun 
anoncoj kaj art. prl Esp. kaj Ido. Por Esp. skribis Edg. 
Grct kaj T. Indra.

Listo de la donadntoi 
por la XV-a.

Blindula Kaso.
Rosenhauer, Grossenhain, gmk. 500. Baĉelis, Kaunas, 

lit. 5. Posnien, Kttnigsberg, gmk. 500. Berthold, Mersehurg, 
umk.500. Schttne Eibenatock, gmk. 100. Berting, Palanza, 
lit. 1. Rubis-Rubaievicius, Kaunas, lit. 1. Pamem, Syke, 
gmk.200. Gehrer, Bregenz, gmk. 1000. F-inoMartinson,Tallin, 
est. mk 25. Saar, Tallin, est. mk. 25. Mets, Vtthma, est. 
mk. 20. F ino Grimm, Prag, kĉ. 5. D-ro. Rosenbaum, Prag, 
kĉ. 5. Biachitzky, Prag, kĉ. 20 Pressburg, Prag, kĉ 10. 
Borges. Prag, kĉ. 20. Schcck, NUrnberg, umk 500. D-ro. 
Spieimann, Bern, av. fk. 2. Sudmann, Syke, gmk 500. 
Scherla, Vrutkv, kĉ. 5. Dro. Hubert, Budapest, h k. 100. 
F-ino Dro. Brichta, Budapest, h. k. 100. Papenthln, Halle, 
gmk. 500. F-lno Hayne. Dresden, gmk. 1000. Kttcher, Bauden, 
gmk. 2000. Schopen, Goch, gmk. 1000. Soliau, Bergedorf, 
gmk. 1900. Hude a, Olomouc, kĉ. 5. iedlika, Nedvezi, kĉ. 5. 
F-ino Metz, Aachen, gmk 1000. F ino Van Doorne, Roilerdam, 
hfl. 1. F ino Wagemaker, Rotterdam, hfl. 1. F-ino van 
Eyck, Rotterdam, hfl 1,50. Zeidlcr, Bcrlin, gmk. 1500. Hahn, 
Horrem, gmk. 900. Kafalef, Plovdiv, leva 20. Kafalief, 
Plovdiv, leva 20. Bmncvie, Kristiania, kr. 5. Schweers, 
Bremen, gmk 500. F-lno Pankratz, Beriin, gmk. 500. F-ino 
Van Gelder, Haag, hfl. 2.50. Kolczycki, Lodz, gmk. 500. 
Horn, JHgerndorf, kĉ. 20. Wolf, Dresden, gmk. 500. Paust, 
BHsaler, Frohburg/Sa., gmk. 500. Witz. Eger, kĉ. 10. 
BaumgN.tel, Reichenbach, gmk. 1000. Bischitzky, Heidel- 
berg, gmk. 500.

Leterkesto de ET.
E. S. en Mockf)ttrd. — Certe nl ricevla la mendon kiun 

vi kun mono transdonls al n’a abonejo. Scd ĉar fti ne 
povaa tu) sendi al nl Ĉiun unuopan mendon, kaj ĉar la 
poŝioi Ĉe ni nun ne funkciaa regule, multaj lcteroj pro- 
krastiftas.

V. Dubrovsky en Gorodna (?). Dankon pro vla 
entuziasma laŭdo, kiun nl ne publlklgos, ĉar ni opinias, ke 
ftl ne ealas tute meritila. — Bonvolu akribl vian adreson 
latinlitere. Ĉar cirilaju literojn ni povas nek facde legi nek 
korekle skribi.

R. L. en Tallinn. Dankon pro manuskriptoj. .Pelzold" 
jam ne estas aktuala. .Antlkveco de 1' homa vivo" laŭ 
novaj sciigoj ne fldinda. Ceteral manuakrlptoj aperos. 
Interŝanfti nl ne povas, pro malsimpligo de administracio, 
Ekzemplerojn kun viaj artikoloj ni volonte livcroa aenpage.

P. E. S. en Bydgoazcz. — Vla alvoko kaj la anonco 
de prof. K. aperoa en venonta numero.

G. J. en Falun. — Dankon por la abonvarbado! NI 
plllongigia rekompence vian abonon.

L. L. en Karuna. — ĉiu| trl monaendatoj menclitaj 
en vla letero de 22 maio bone alvenis.

O D. en Tlrnovo. — Se vl povas ŝciigi al ni la 
numeron de ET, en klu aperis la anonceto. ni klopodos 
helpi vin. Bedaŭrinde nl ne scias rimedon por certe cviti, 
ke „sam'deano|“ ne sendas promesltajn en anoncelo 
objektojn (ekz. stampilojnt).

Paroleio.
173 wSelelmentoJ“ *),

(Rllatas al 159.)
„Setllement“ eatas angta vorto, klu ordinare signltas 

malgrandan kolonion aŭ la anaron de homoj kiuj unue 
kolonlas novan landon. Laŭ apeciala senco ĉl tlu vorto 
s'gnifaa kolonieton de kleral homoj, kiul loftlftas en mal- 
riĉula kvartalo por labori bonfareme inter Is loftantaro. 
Ordinare la „kolon iMoi“, kluj havas la nombron de 6 ftis 
20, ekokupaŝ grandan domon; ksi ĉi tiu domo iftas centro 
por socia, Instrua ka| reiigia laborado. Unu el Ĉ1 tiuj 
Institutoi oni nomas: «Komunuma Centro, Popola Koleglo 
kaj Klubo". Ekzistas virlnaj Settlements kiel snkaŭ virsl. 
La plimulto (Ĉirksŭ 24) oni nomas „Univeralty Settlements", 
ĉar ili funkclas sub lo aŭspicol de io universltato, ka| la 
loborantol, kiu loftlftas Ĉe la Settlement, estas unlveraitat- 
ano. Lo elspezo de la organlzaĵo estas pogata per fllan- 
tropiol monaferoj. Sed eĉ la tre malriĉuloj plie ŝatas tlon, 
por kio lli devas pagl; ka| onl kelkfoje petas tre msl- 
grandajn pagoln de la homol, klu) allftos ol la kurso) aŭ 
vlzllas teatrafoin, ktp. Estas rskontite, ke foje tre malrlĉo 
knobo, ne bavante Is neceaon pencon por psgi ian amuzon 
ĉe la Seltlemenf, alportla konfltalan potonl

La esenco de la laboro estas clvllizi la malrlĉuloln ka| 
gaiigi ilin ĉe  la Seitlements trovlftas klubejoj, librarol 
kaj gimnastlkelol; ekzistas ankaŭ provlzo de lekciol kaj 
kursoj pri diversaj objektoj. . .  Oni nt forgesaa la Infan- 
aron, kiu ofte havas ekakuraojn en la kamparon dum la 
ĉomero. Kelkfoje la laborantoj vlzitas la hejmojn de la 
popolo, precipe en okazo de malsano. La Setilemtnt efek- 
tive estaa centro, kiu radiaa la lumoln de acio, aaniga 
amuzifto kaj amikeco. La nuntempa tendenco de ĉi tlu 
bonfarado estaa eduka. La estro de unu el la Settlementa 
akribas |ene: Jlian edukan politikon oni povas diri laŭ la 
vortol de Mazzini: „Via llbereco, via| rajtol, via emancip- 
ado de I’ maljuataj sociaj kondiĉoj, la mlalo, kiun ĉiu el 
vi devas plenuml tie ĉi sur la tero, devenaa ei edukiteca 
grado, kiun vl povas atlngi. . .  Vi do havaa devon vin 
eduki laŭ via eblo, kai raiton, por ke ia Socio, al kiu vi 
apartenas, ne vln ma^helpu en via eduka agado, male, fti 
vin helpu por liokaj, se bezone, aldonu la edukajn ^imedojn 
mankantaln". M ark Bmberson.

•) Ml ne d»«lr«8 trudl 1« frtmden vorton „setelm«nto". Ml |a pr«- 
ferus Eap. kunm«tlt«n vorton.

174. Esperantista junularo kaj UniveraalaKongreso.
Por ĉiu Fspcrantisto 1« plej grando ftpjo estaa parto- 

prenl ia Universalain Kongresojn, kie II povas konvlnkiftl 
pri sia scipovo de la lingvo, renkontiftl kun diverslandaj 
amikoj, bone amuslft) htp. Esperantistofn, kiuj jam parto- 
prenia Univeraalajn Kongreaojn, tamen U. K. ĉiam denove 
allogaa, ĉar III atendas ion novan, pleninteresan.

La junularo, malgraŭ tlo, ke fti estas tre Esper- 
anlema, malofje partoprenla (la U. K. multnombre; kaj la

21.de


pllmulto de tiui, kiuj partoprenis, estfs loĝantoj de la 
kongreslŝndo. Sed la junuiaro ĉiam deziris viziti la U. K., 
pri kiuj iii tiom aŭdis.

La nunjaran U K. en NUrnberg verŝajne ĉeestos mal- 
multai diverslandaj junuloj. pro tro multekosta vo|aĝo. Sed 
estas dezirinde, ke estu mole. Esperanta agado inter la 
junularo ludas gravan roion en la mondllngva movado, 
ka| tial estas dezirinde. ke kiel eble plej multai junuloj el 
diversal iandoj partoprenu la fakkunsidon de la junularo 
ĉe la XV-a, kiu devos fariĝi grava en la historio de la 
junulara ESp. movado; Ĉar, se mi ne eraras, oni intencas 
starigi |e la tagordo demandojn pri fondo de Tutmonda 
Junulara Federacio, prltrakto de novaj vojoj por agado 
inter junularo ktp. Ankaŭ estas dezirinde, ke ĉi tiun fak- 
kunsidon partoprenu kelkal rajtigitai delegitoj el ĉiu lando.

Sed kion fari? La junularo ne estas suflĉe riĉa por 
viziti la kongreson. Malofte okazas, ke iu nacia aŭ loka 
unuiĝo de Esp junuloj povas sendi tute aŭ parte je siaj 
kostol delegiton al U. K. Mi proponas fondi komitaton 
(estus bone, se tiun taskon prenus la kongresa komitato) 
por ebligi al malbonvalutaj unuiĝoj de Esp. junularo en 
Polujo, Austrufo, Rusuio alsendon de kelkai junuloj al la 
kongreso. Mi ne menclas la germanoin, Ĉar en ilia lando 
okazos la kongreso, kai ai ili sendube estos pli facile 
viziti la kongreson ol al aljianduioj. La bonvalutaj Esp. 
unuiĝoi starigu sekciojn por alsendi siajn delegitojn kaj 
helpi al maibonvalutuloj. Tiamaniere la U. K. partoprenus 
diverslandaj junulof, kiuj unuafoje povus ĝui ĉiujn kongres- 
alogojn kaj amuzaĵojn.

/. Dratver,
ano de junulara aekclo

ĉe Esp. Soc. „Laboro“ en Warszawa.

175. Genf kaj Venezia.
Laŭ mfa opinio, iu eMonta konferenco devus sendi 

invitojn al )a registaroj de la tuta mondo enkonduki Esper- 
anton en ĉiuj iernejoj kiel devigan fakon. La rezultatoi 
flksitaj je )a konferencol en Genf kai Venezia pruvas, ke 
)a enkonduko estas urĝe rekomendinda. La konferencoj 
pruvas la taflgecon de la lingvo por la interparolado, kaj 
)a eldiroj de la ĉinaj kaj japanaj delegitoj pruvas, ke la 
enkonduko de Esperanto estas urĝa bezono. Se ni arendos 
la iuĝon de la nekompetenta intelekta komisiono, ni povos 
ankorafl longtempe atendi. P. Lidl, Fohnsdorf.

VI parolas prl centmiloj da Esperantistoj VI parolas pri centmiloj da EsperantlstoJ I

Pruvu ke ekzistas dekmil!
UEA bezonas dekm il membrojn.

ALIĜU AL UNIVERSALA ESPERANTO ASOCIOII

Atentul Favora proponot Atentul Konsresanoi por la XV-a:
M a i i im i ia ia  ■■■■■■■■■■■ ■■■■■■■■■■■■■■* 

eee

3 Vi povos partopreni la kongreson.se vi 
vendos al mi la por vi neutilajn 

ajojnl :-: Mi aĉctos:

Oronl Platenonl 
Arfienton!

ringoin,3 (artajn dentojn kaj dentarojn, 
S arĝentaĵo.n ktp.
! Necese mi bezonas tion kiel dentistol

Zacher Georg, Nŭrnberg,
Slelstr. 3/3. Sielstr. 3/3
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i i  ao sa sa
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t Atentul Pavora proponot Atentul t

..UKRAINA STELO“
Organo de ukralnaj EsperantistoJ.

Plej bona informilo pri popolaj vivo, kutimoj, moroj, suferoj 
kaj krea spirita forto de ukraina nacio

Jara abono por landoj kun malbona valuto 10000 pol. mk.
por landoj kun bona valuto duoble.

Pedakcio kaj adminisfracio: Eldonejo „Bystrycia\ Ivan 
ĉepyha,StanisIavovo,Lypova str.76,Orienta Galicio.Eŭropo.

» La lastaj tagoj do D-ro Zamonhoff 9

Jus aperis nova rusa libro

La Kvinjaro de Sovetlandoj
Luksa eldono, havanta pll ol 
80 pa£ojn kun 70 ilustraĵoj.

La tuta proflto dc la eldono cstas Iransdonota al la 
Tutruslanda Komislono por likvido 

de malsatosekvol.
Prezo: 2 sv. fr.
Bonvalutulol kaj

mezbonvalutuloj mendu ĉe ET, malbonvalululoj 
ĉe k-do Rlch. Lerchner, en Lelpzig-Sttt. Colmstr.l III.

Inda memorlibro, presita sur luksa papero, kun multaj 
ilusfrafoj laŭ originolal fotol. Nepre havlnda kom- 
plemento al la libro deD-roPrivat:LavivodeZamenhof.

PrezoJ: por 
por

malbonvalut. 1,20 gmk. multlpl. per Aloslln. 
bonvalut. 1,20 fk. afl egalvaloro.

Tagllbro do Vllagpodalo
Interesa romansimila rakonto de la dana verkisto 
Blicher. Tradukita de s-ano Bulthuis, LK-ano. Re- 

komendita de ELA.
PrezoJ: por malbonvalut. 0,7fi gmk. multlpl. per Sloslln. 

por bonvalut. 0,7ft svls. fk. aŭ egalvaloro.

Onl rldas
Bila kolekto de veral perloj de bonhumoro kai 
sprito. De s-ano Rieck. Rekomendita de ELA kaj 

reviziita de Zanoni. literatura redakioro de ET.
PrezoJ: por malbonvalut. 1,— gmk. multlpl. per ftloslln. 

por bonvalut. 1.— avis. fk. afl egalvaloro.

Pcr Sendkostol oni aldonu 10% al la supre nomitaj prezoj

Butin & Jung, Oodesberg (Oermanujo)
Esperanto-eldonejo, Bahnhofstr. 50 

Poŝtĉeka konto Kttln 92056

Baldaŭ aperos:

BUKEDO
Kolekto de naŭ rakontoj nriglnalai kaj tradukitaj 
de diversnacia) geaŭtoroj (Baghy, Bulthuls, Hohlov 

k.a .)
88 pagoj, kartonlte.

Prezo 1 svisa fk. Por malbor valutulo) 
1 gmk. X  ŝlosilnombro. Por ET-abon- 

antoj 5 ET-numeroj. 

Antaŭmendojn akceptas la eldonejo de

Esoeranto Trlumfonta, Horrem

2761.
2762. 
2765.
2764.
2765.
2766.
2767.
2768.
2769.

2770.
2771.
2772. 
2775
2774.
2775.
2776.
2777.
2778.
2779.
2780.
2781.
2782. 
2785
2784.

2785.
2786.

2787.

2788.
2789.
2790.
2791. 
2792 
2793. 
2794
2795.
2796.
2797.
2798. 
2799 
2800. 
2801. 
2802. 
2805.
2804.
2805.
2806.
2807.
2808.
2809.
2810. 
2811. 
2812. 
2815.
2814.
2815.
2816.
2817.
2818.
2819.
2820.

2821.
2822.
2825.
2824.

Fils8 Rosa, f-ino, Erfurt 
Erbe Lina. f-ino, Erfurt 
Kttcher Alfred, Rauden 
Krieger Friedrich, Stettin 
Stehle Mnx. Dresden 
Heyme Elisabelh, f-ino, Dresden 
Litfas Dora, f ino, Kttnigsberg 
Groll Ernst, jena 
Hasda Elfriede, f-ino, Reichen-

berg
Umann Anna, f-ino, Reichenberg 
Hofmann Grete, f-ino, Breslau 
Benĉs Ruda, Zelezny Brod 
Strobel Berta, s-ino, Reichenbach 
Heidrich Hans, Rehberg 
Frommelt Kurt, Dttbeln 
Zeidler Willi. Berlin 
Schopen Jakob, Goch 
Kelson Sonja, Kovno 
D-ro SchUppel K., Parchin 
Schlitt Else, f-ino, Berlin-Fried. 
Brligmann Arthur, Dresden 
SchUppel, s-ino, Parchin 
Hanel Robert, Kochet 
Lippmann Marie, f-ino, Altstadt-

Tetschen
Weis Marie, f-ino, Tetschen 
v. Doorne Cornelia, f-ino, Rotter-

dam
Lustinelz Filomena, f-ino, Wels- 

dorf
Diaz Alberto, Bilbao 
Ulaortua Pedro, Bilbao 
Metz Mimi, f-ino, Aachen 
Winter Julie, f-ino, Hof 
Lommatsch Albert, Hof 
Ruttmann Ernst, Stuttgart 
Flatters Joh., Mainz 
Bonnevie Honoratus, Kristhnia 
Lttvinger Ludoviko, Novĉ Zamky 
Novotna Marie, f-ino, Nimerice 
Weiss Elae, f ino, NUrnberg 
Hudela Antono, Olomouc 
Jedlieka Voitech, Nedoezi 
Rebicek Josef, Olomouc 
Rebicek Jaromir, Olomouc 
Mrazkova Tonca, f-ino, Olomouc 
Jandlova Maria, f-ino, Olomouc 
GrUn Emma, f ino, Olomouc 
D-ro Fischer Josef, Weidenau 
Sende Hans, Chemnitz 
Wegerle Johann, Gnotzheim 
Piattl lppolilo, Milano 
Caitorini Luclano, Milano 
Cattorini Gina, s-ino, Mi ano 
Girola Giovanni, Milano 
Brega Pietro, Milano 
Capponi Maria, f-ino. Milano 
Landi Maria, f-ino, Milano 
Wagemaker Ankje, Rotterdam 
van Eyk Antonle, Rotterdam 
Nussbaumer Friedrich, Eger 
Fischer Christoph, Wassersuppen 
Fischer Marie, s-ino, Wasser-

suppen
Siegel Fritz. Annaberg 
Bischiztky Fritz, Heidelberg 
Ltifsch Teodor, Frohburg 
Kunze Heinrich, Seifhennersdorf

2825. Kunze Hanny,s-ino, Seifhennersd.
2826. Wolf, Nedwid, Wien I.
2827. Vogt Margarete, NUrnberg
2828. Vogt Maria. NUrnberg
2829. Grimm Wilhelm, Oppeln
2850. KUhn llse, f-ino, Zittau
2851. Gartelmann H., Bremen
2852. Garlelmann, s ino, Bremen
2855. Petrov Aleksander, Varna
2854 Sapunĝief Georgi, Varna
2855 Sternfeld Arje, Lodz
2856. Vladisavljevic Marianne, frafllino,

Pilsen
2857. Beck Charlotte, f-ino. Pilaen
2858. Lttschner Rudolf, Pre«chen
2859. Lttschner Agnes, s ino, Preschen
2840. Kalita Jadviga. f lno. Kaunas
2841. Kukucz Karl, Peterswald
2842. Cincia'a Karl, Peterswald 
2845. Harris Jessie, f-ino, Leicester
2844. Osmond Cicely, f-ino, London
2845. Osmond Emma, f-ino, London
2846. Grogan Gerfrud, s-Ino, London
2847. Kook Mary, f-ino, London
2848. Radermacher Peter, Kleve
2849. Merrick Percy, Woodlelgh
2850. Merrick Charlotte, s ino, Wood-

leigh
2851. Balasus Curt, Leipzig
2862. Schumpelt Hermann, Leipzig
2853. Pankratz Frlda, s-ino, Berlin
2854. Schwecrs Friedrich, Bremen
2855. Raum Herbert, Radebeul
2856. Richter Josef, Bratislava
2857. Richter Marie, s-ino, Bratislava
2858. Wiltschek Cornelia, s-ino, Bratis-

lava
2859. Cseppau Rudolf, Bratislava
2860. Cseppau Hermine, s-ino, Bratis-

lava
2861. Gttlte Ellsabeth, f-ino, Bratislava
2862. Reisenauer Christine, f-ino, Bra-

lis'ava
2865. von Schmidt auf Altenstadt, Sze- 

ged
2864. Ahlstrttm EIII, f-ino, Stockho’m
2865. Paust Friedrich, Aitstadt Rotlwell
2866. Rumpf Adolf, Rehe/Westerwald
2867. Elezcano Josĉ, Bilbao
2868. Elezcano Manuel, Biibao
2869. Fiedler Gertrud, f-lno, Bodenbach
2870. Lorenz Maximilian, Kroschwitz-

Bodenbach •
2871. Klinger Marie, s-ino, Bodenbach
2872. Klinger Hans, Bodenbach,
2873. Bayer Klara, f-ino, Garmhch
2874. Vttlk Hans, Garmisch
2875. Klein Centa, f-ino, Garmbch
2876. Feldner Hermann, Partenkirchen
2877. Holzer Josef, Partenkirchen
2878. Baumann Hermann, Selb
2879. Kramse Alexander, Selb
2880. Michael Karl, Selb
2881. SiebenkHss Heinrich, Selb
2882. Marelova Marie, f-ino, Bily UJezd 
2885. BHssler Frifz, Frohburg/Sa.
2884. Hluĉil Kamilla, Zilina
2885. Hluĉil Karlo, Levice

2886.

2887.
2888.
2889.
2890.
2891.
2892. 
2895.
2894.
2895.
2896.
2897.
2898.
2899.
2900.
2901.
2902. 
2905.
2904.
2905.

Kupkova Vilma, f-ino, Trebfcho- 
vice

Zlatev Ilia, Tiraovo
D-ro Helman, Lodz
Mahler M., Lodz
Rorewblatt, s-ino, Lodz 
Kurass Emil, Stuttgart 
Griinberg Ernst. Tailtnn 
Sttnna Augusf, Nomme 
PUttsep August, Tallinn 
OrUnberg Sinarda, f-ino, Tallinn 
GrUnbe-g Marie, s-ino, Tallinn 
Pitser Roman, Nomme 
Sulg Johann, Tallinn 
Laur GUnther, Tallinn 
Laur Alvine. a-ino, Taliinn 
Fogelberg Johannes, Saue 
Piliberg Rudolf, Rusepere 
Bennŝahar Jaques, AIexandria 
© Herm«nn, DUsseldorf 
Schlobach Lene, s-ino, Reichen-

bach
2906. Schwaneberg Erich, Wismar
2907. Dittmer Paul, Wismar
2908. Peters Karl, Wiamar
2909. Polanskij Nik., Balaŝov
2910. Petrov M. N., Barnaul
2911. Poiak G., Kievo
£912. Rozenfeld. Kievo
2915. Kletenik S., Rostov^Don 
2914. Abramov A., Serpuĥov
2916. Koudracky P., TverJ
2916. Lebedev J., Tula
2917. nalan Ĥirob, Urgd
2918. Trahterov A., Moskvo
2919. Ivanoo Glcb, Moskvo
2920. Varlamov L„ Moskvo
2921. Kurdjukova H., Moskvo
2922. Prager A., Moskvo
2923. Smimov K., Moskvo
2924. Serebrovsky N., Moskvo
2925. D-ro Lindkrist B., Moskvo
2926. Deŝkin Georgo, Moskvo
2927. Kurdjukova, Moskvo
2928. Romanoviĉ Dm., Moskvo
2929. Fomiĉev V!.. Moakvo
2930. Witz Karl, Eger
2931. BaumgUrtel Hermann, Relchen-

bach
2932. O*Brien, Elizabeth, f-ino, London 
2953. Kafalief Georgi, Plovdiv
2934. Kafalief Nikola, Plovdiv
2935. Kockskemper WiIIi, Sttlde 
2956. Schmldt Johann, Dresden
2937. Hauber Richard, Kaiserslautem
2938. O ’BrIen, f-Ino, London 
2959. Wolf Robert, Dresden
2940. Supichova Julie, f-ino, Praha
2941. D-ro Kamaryt Stanislav, Bratls-

lava
2942. Vakova Zdenka, f-ino, Pezinak
2943. Horn Rudolf, JHgerndorf
2944. Horn Else, f-ino, Jagerndorf 
2915. Kolczycki Laib. Lodz
2946. Blahut Herbert, LeobschUtz
2947. Moudra Marie, f-Ino, Praha II
2948. van Oelder Eiisabeth Maria, Haag
2949. Loewe Eugen Ludwig, Berlin-

Dahlem

Kiu ne iam allfiis, alifiu tui!
Anoncetol.

NASKIĜO. — AI ges-ol Andrels ka| Lliiia Fridenbergŝ en 
en Riga (Latv.) naskiĝis fllino, noinita Rasma Mellsande. [1 

NASKIĜO. — La 12. apr. naskiĝis al gesinioroi Ewald 
SchwarzkopfenMerseburg(Oerm.)fllonomataWolfgang.[l 

FIANĈIĜO. — Fraŭlino Lulu Jund el Cronenbourg ka|
fraŭlo Henriko Habermehl, mekanikisto kaj scienculo el 
Strasbourg flanĉiĝis la 20. apr. [1

EDZIĜOPETO. — 25 |ara fraŭlo (Esperantisto) kun forte 
konservita) moralaj kvalitol serĉas 17—22 Jaran sinceran 
amikinon en sia vivo, precipe Esperantistinon, Kiu ebl- 
fgas daflrigon de unlversitafa studado ekMerlande. Seri- 
ozaln proponojn ktin foto adresu al: Dlmitr P. Tuĝarov 
en Pazarĝlk (Bulg). [1

ADRESSANGOI — Bonvolu noli nian novan adreson: 
Pola Esperanto-Servo, gvid. Fr. Prengel (Globig*a librejo) 
Bvdgoszcz, Dluga 1. Esp. Oflcelo molfermata Ĉiutage de 
9±1  kaj 5 -6 . [5

S-O P. MEDEM. Kaunaa (Litovujo) forveturinte petas 
prokrasti korespondadon ĝi9 post la XV-a. [2

DU HOTELFAKULOJ serĉas okupadon Je Ĉiuj kondiĉoj en
eksterlandal grandaj hotelot por lerni perfekte la anglan 
lingvon. Proponol al Robert Fallsmann en Trautenau 
(ĉeĥosl) Kreufzplalz Elektragasse 1. [1

.VENDREDA KLUBO* kunvenaa en Kttln, reŝtoracio de 
„Schauspielhaus" ĉiun vendredon vespere )e la 8-a ka| in- 
vitas je vizitoĉlujn samideanojn. Onl parolas nurEsp. [2

EKSPORTADO de ĉiuspecal kreakajoj spontaneai de Suda 
llalio, aromaj medicinal kaj allaj iel ajn u iligeblaj. Sin 
turni al flrmo Doktoro Matteo Labella en Potenza (Italio). 
Korespondo ankaŭ franclmgva. n

FRANCAJ STUDENTOI ! Kiu volas interŝanĝi kun ml reat- 
e|on dum la somera iiberiempo, skrlbu aldrogisto Ronay

KREMENĈUGAJ ESPERANTISTOJ. dezirantaj aranĝi pro- 
pagandcele por-esperantan ekspoziclon petas helpon 
en ĉi tlu entrepreno. Esperantajoj ka| korespondajoj 
estos danke akcepfataj. — V. Kolĉinskl, PuŜkln-atr. 27 en 
Kremenĉug (Rusi.). . U

ATENTUI Malofla okazol Oferlas moner-aron. Inter alial 
wkonstitucia) talerol" en originala pakajo monerela, mal- 
falsa kai neuzita garanlie. Petu informofnl o-o urosser, 
en Magdeburg (Germ.) Bredowstr. 2, Zimmer 6/. U

OKAZAĈETO por grupof aŭ samideanojl Mi vendas Esper- 
antan bibllotekon, /5 librol bone kai bele bindila j. ue" 
mandu prezon ĉe s-o Robert Wolf, Alaunstr. 5 en Dres- 
den-N. (Oerm.) U

KURACISTOJI Esperanle, ke ekzistas ankoraŭ kuracisloj- 
bonuloi, mi kuraĝas petegi helpon de ili por mia kara 
fratino danĝere malsana. En ŝia sfomako kreskas ulcero, 
kaj ŝi estas korpe malforta kaj havas malmulte da sango. 
ĉu  ekzistas helpo kontraŭ Ĉi Jiu malsano? Kiel kuraci

Sin? Eslimalai s'° i kuracistoj: Helpu! Mi estos tre 
anka al vi. — Mendinto <Ze ia anonco sciigu sian 
adreaon a i !a adrnin. de ET. [1

GLUMARKOJ pri la konfertnco en Venezia. 100 por 1 svis. 
fk. aŭ 2 fr. fk. aŭ 2 iir. aŭ egalvaloro. Pri la foiro de 
Budapest por duono de la nomilal prezoj. — P. Balkanyi, 
Budapest, VI. (Hung.) Ha)os-u. 16. [2

S-o C  KAMPER, del. el Nieuwe Nfedorp (Nederl.) petas 
del.-ojn el New York ka| Palerson, lin helpi. Alveno 28. 
aŭ 29. junlo per „Nieuw Amsterdam". Sendos fotograf- 
ajon por rekono al Ĉiu petanto. [i

LETERVESPERON aranĝos laborista grupo en Leichlingen 
la t.junio. Oesamideanol ĉiulandaj sendu leterojn ka| 
pk. al s-o J. Winchen en Leichlingen (Rheinl. Oerm.) 
Mittelsfr. 9. [l

ESTINTA MILITAEROPLANISTO Jurii AndrejeviĈ An- 
drejev (ruso) estas serĉata de alaj gepalroj. Sciigojn 
bonvolu sendi al lia palro A. Andrejev, 156 Nikolajeva- 
kaja, en Tiflis, Kaŭkazo. [2

JE MALALTA RENTUMO serĉas prunlepreni 1000 dolaroln 
aŭ 200 slerlingojn juna arhilekturisto por pligrandigo de 
negoca kapitalo. Laŭ deziro gar^ntio per l-a hipoteko. 
Bonvolu skribi al I. Florian, arĥitekturisto en Velkĉ 
Nĉmĉlce u. Hustopeĉe, Cehosl [1 '

FILATELISTOJ1 Kiu sendas al ml 100—1000 poŝtmarkoin 
sialandajn nedifektain. ricevas saman kvanton de Hls- 
panufo laŭ Ivert 1925. Gabrlel Alomer, Prez. de EKP. 
str. Vallori 14 en Palma de Mallorca (Hisp.) [10

Korespondo kaj Interftango.
S-o Monvlds Kuĉs en Aluksne (Latv.) Tirgotaju lela 1, 

korespondas per il. pk. ka| inlerŝanĝas pm. [2
Hugo Steiner, inspektoro de aŭstriaj ŝtatfervojoj. cn Bi-

samberg 248, apud Wien deziras interŝanĝi pm. kun tut- 
mondo latt katalogo, donas ankaŭ komplefaln seriojn de 
pm. kaj helpmono. Ne sendas unue; resendas tuj. [2

Junai kursanoi dezlras korespondi kiel ajn kun gcjunuloi 
de la tuta mondo. Skribu al s o Stefan N. Vardev en 
PetriĈ (Bulg.)- [5

A1 Ĉiu, kiu sendis al mi per rekomendita letero be’an 
panoramkarton kun urbvido 9—20 cm aita. 30—60 cm 
longa) mi lcveros tu) kompietan kolekton de ĉeho- 
slovakaj pm. (37 peco) de 1—600 heleroj) Vinc. Mitltthner 
en Trautenau, Kirchenlaube (Ĉeĥosl.) [2

Josrf Krejci, en Trautenau, Steinbruchgasse 14 (ĉehosl) 
deziras interŝanĝi pm. de ĉiuj landoi. [2

S-o R. Efltko, en Wilno (Poi.) str. Ad. Mickiewicza 24—9 
Interŝanĝas pm. polajn kaj rusajn kontraŭ alilandal. [2 

Por elekto mi senda* 50—100 pm. de Polufo, Litovu;o,
Danzigujo kai plcblscit-regionoj. Deponpaf?°n oni sendu 
ol St. Kowalewski, en Bydgoszcz (Pol.) Welniany Ry„ 
nek 16 [3
o Stefan Boniecki. cn Bydgoszcz, Berlinska 85 (Pol.) 
deziras koresponde interŝanĝi il. p k , pm , papermonon kun 
ĉiuj )ande| Sendinto de unu serio de sialandaj prn. 
rhevas polan serion. [3

E de Kiamcrt en Budapesi V ||| , Praterstr. 46. Espe-anta 
Komisiejo. Esperantaj librol ka| ĉiuspecal Espe antajol 
el la tuta rondocstas konstante riceveblaj. Korespondas 
kaj interŝangas diversafoin. [2

Josefo Strabak cn Budapest Vll, (Hung.) Te’ep u. 32 deziras 
korespondi kuti ĉiulandaj gesamideanoj (pm. bfl )- [2

Johano Micsuch en Budapest VIII, Te’eki placo 4.—4 deziras 
korespondi kun Ĉiulandaj gekamaradoj per il. pk. ipm. 
bfl.) kaj let. [2

Ni estas izolilaj, interesigu nin) Skribu letere aŭ poŝt- 
karte al sinjoroj Sixten Andersson, Box 59, aŭ Elis An- 
dersson Box 23 aŭ Karl Klasen Aneberg, ĈiuJ en Rttdeby 
(Sved). [1

F-ino EliseTham. Instr. en Hohenelbe 163 (Ĝehoŝl.) serĉas 
korespondadon kun Ĉiuj landoj por sia, gekursanoj kaj 
14 jaraj geknaboj; kelkaj estas fllatelistoj. [1

F-inoi Antonie Mottel ka| Trude Vortisch en Hohenelbe, 
Breitegasae (ĉeĥosi.) dezlras korespondi per leteroi kaj 
pk. kun la tuta mondo, [1

F-ino Marg. Kunath, en D eaden-N, Kamenzerstr. 38, II. r. 
(Germ.) deziras il. pk el Ĉiq| ĉefurboi de la mondo, let. 
ka| pm. [1

S-o Karl Rauchhaus, en Halle a. S . Martastr. 24 (Germ.) 
deziras korespondi per ii. pk. kaj ler. kun tutmondaj gesam- 
ideanof, interŝanĝas he’ppapermonon de ĉiu| germanaj 
urboj kontraŭ monbiletoi de alia landoj. [1

F-ino L. Szor en Lodz (Poi.). Aleia 1-ego Ma|a 11 deziras 
korespondi kun tuta mondo pri ĉiul temoj, precipe pri 
Skolt-aferoj, per il. pk. kaj let. Interŝanĝas ankaŭ pm. [1

Fraŭlo, 24-jara, deziras korespondl kun luna serloza fraŭl- 
ino por posta edziĝo. Proponoj al Alfons Rtttschke, 
ferkomercialo en Trautenau (ĉehosl.). [1

Filfltelistoj t Mi deziras seriozan sinceran interŝnnĝadon 
de pm. kun eksterlandanot. Bankoflcisto Siegwarf Keil, 
bei R. Schmidt en Dreŝden (Germ.), Alvenslebenerstr. 55. 
(Kongresvizitonto). [1

Komerca lernanto Vasil M. Ĝiŝkov (18-iara), str. Sipka 1585, 
en Tirnovo (Bulg.) deziras koreapondi ka| interŝanĝi tl. 
pk. let. ka) pm. kun gesamideano) el Ĉlu| landoj. [1

S-o Erhard Haustein, Hauptslr. 565, en Gersdorf, Bez. 
Chemnifz (G erm ) deziras korespondi kaj interŝanĝi il. 
pk. kaj pm kun Ĉiuj landoj. [1

F-ino Marg. Cl.^&en, DUsseldorf (Germ.) Brunnensfr. 71 
deziras interŝanĝi pm. kun ĉiu) landoj. Donas: Danzig, 
Allenstein, germ. kolonioj ktp., ankaŭ librojn, Esperant- 
aĵojn kontraŭ pm. Sendu nur bonajn, suflĉe grandkvante, 
sed ne bagatelaĵofn. [5

Kiu bankisto el Anglujo, Danujo, Holando, Svedujo aŭ Svis- 
lando korespondos kun samprofesiulo (vlzitonta ia 
XV-an)? Kolektas ankaŭ tipe fremd'andain bildkartojn. — 
s-o L. Funken, Florinsmarkt 7a I. en Koblenz (Germ.). [2

S-o A. Niŝĉenkov, Moskva, B. Dmitrovka 12 deziras kore- 
spondi Esperante kai angle pri kooperacio kaj vegetar- 
ismo. [l

Heinrich Schwarz, komercisto en T rautenau, (ĉeĥosl.) deziras 
korespondi per let kaj il. pk. kuu la tuta mondo. [1 

Fritz Hanmch, Trautenau, Kirchenlaube 23 (ĉehosl.) deziras 
korespondi per il pk. kaj let. kun la tuta mondo. [1 

Filatelistoj 1 Andreo Racz en Kaposvttr, Erzsebet str. 8
(Hung.) sendas 100—1000 hungarajn pm. por samkvanto 
de alilardaj. Deziras ankaŭ korespondi. [1

Filatelistoi I A1 tiu. kiu sendas m:nim. 100 nedifektain pm. 
de sia lando mi tuj sendos interŝanĝo samvalorajn de mia 
lando Irŭ Michel, Yvert, Zumstein. — O. Weber urba 
oflcisto en Praha VIII. 1010. (ĉehosl ). [1

S-o Gust. johansson, Slussen 10 en Falun (Sved.) serĉas 
korespondantojn por siaj kursanoj. [2

Alois Schneider, fakinstruisto, en Haugsdorf (Aŭstr.) dezlras 
interŝanĝi leteroin, II. pk., pm. ka) gazetojn kun ĉluln 
landoj. [1

Atentul Fervoral gegrupanoj serĉas tutmondaln gekore- 
spondantojn. interdanĝas ankaŭ gnrtetoln kaj fotojn. — 
Esperanta grupo en BUrgstein (ĉehosl.). [1

S-o leron. ŝvedas, kamparano, Vilkav. aps. Lankeliŝk. vai. 
Bajorai (Litov.) ka| f-ino Liudita Klimalte, instruistino 
deziras korespondi pri diversaj temoj letere kaj il. pk. [1

S-o Ragnar Forslund en Boden (Sved.) deziras interŝanĝi 
pk. kaj pm. kun ĉiuj landoj. [1

Ludoviko Hiob, Vttru tttn. 22 en Valk (Estl.) deziras kore-
spondadi per let. il. pk. kaj interŝanĝi pm. kun samideanoi 
el la tuta mondo. [1

S-o Estko, en Wilno (P o l) atr. Ad. Mickiewicza 24—9 inter* 
ŝanĝas pm polajn kai sovletain kontraŭ alilandaj. [1 

S Ritter, Sliska 48, en Warszawa (Pol.) interŝanĝas pm.
kun ĉiuj landoj, ankaŭ koreapondaa per il. pk. [1

Frantiŝek Trnka, Hlouŝka 4, kai Albert Volŝneck, Sedleckd
558 en Kutna Hora (ĉehosi.) dezlras interŝanĝi pm. kai 
ll. pk pri urboj (fllatellsta afrankol) kun gesamideanol el 
la tuta mondo. . H

S-o M. N. Siŝkov, (litkovrilisto) str. car Siŝman 32 en Soflo 
(B ulg) deziras korespondi kun samideanoj de la aama 
profesio, interŝanĝas ĵurnalojn. [1

Sendu 100 diversajn (ne germanajn) p. m. registrite, filatelie 
afrankite al Adolf Rippl, en Hadres (Aŭstr.) Vi ricevos 
samkvanton da aŭstra). [1

F-Ino Lempi Aulanko, Hesperia 8, Helslnki deziras kore- 
spondi per il.pk.kaj leteroi kun ĉiulandai Esperantisto). [1 

Fraŭlo Ferenc Hugai, profesoro, en Gyttngytta (Hung.)
deziras korespondi kun ntlrnberganoi, italoi, anglol kaj 
amerlkanoj pri literaturo, vojaĝo kaj aenfadena telefono. 
Li interkonatiĝos dum la XV-a. [1

S-o William Carter, 13 Kimberley Gardens, Newcastle-on- 
Tyne (Angl.) deziras de Eŭropai paplll-kolektantoj (pre- 
cipe skandinavaj, svisaj, sudrusai) specimenojn de „Ly- 
caena Astrarche". Bona interŝanĝo. Korespondaa angle, 
Esperante, france, germane. [4

S-o F. Basey. 474 Shields Road, Heaton Ncwcastie-on-Tyne, 
(Angl) serĉas korespondantojn por slaj lernanto), ietere 
aŭ poŝtkarte kun ĉiu| landoj. [2

S-o Geo Sheperd, 166 Hotspurst* Heaton, Newcastle-on- 
Tyne (Angl.) deziras korespondi letere afi poŝtkarte kun 
bontemplanoj (I. O. O. T.-anoi) kaj abstinenculoj. [2

S-o Otto Dietrlch cn FUrstenau Nr. 50, Post Lauenstein 
(Saksuio, Gcrmanl.) dezlras interŝanĝi vidifkartoin, pm., 
fotografaĵoin kal monerojn kun la tma mondo. Mi petas 
legeblan adreson. [1

La Katolika Grupo Esperantiata cn Dllsseldorf deziras 
korespondi kun katolikaj grupoj de la tuta mondo. A dr.: 
a-o Anton LobUscher, DUsseldorf (Germ.), Hamm 126. [1

Subkoloneio de iugoslava armeo, St. Kneieviĉ, en Slav. 
Poiega (lugosl.) deziras v:glan korespondon per pk. kai 
iet. kun ge-Esperantistoj de la tuta mondo. [1

Mi deziras korespondi letere kun negermanaj samideanol. — 
F-ino Grete Ahendorf en Kttln a. Rh. (Germ.) Friesen- 
wall 58. II. [2

La&lefe devlga leksto germanlingva: Hauptverlag und Druck (ĉefcldoneio kaj Presejo): T. & H. Jung, Horrem bel Kdln. Verantworlllcher Schrlftleller (Responda Redakllsto): Teo Jung.
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